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K
	
Knowledge 
	知ること
	

	K 1
	Language as a semiological system
 Knows some of the principles of how languages work
	言語の働きについての原則をいくつか知っている。

	K 1.1 
	Knows that °language is / languages° are composed of signs which form a (semiological) system
	言語は記号から成り立っており、それは一つの（記号論的）体系を持つことを知っている。

	K 1.2
	Knows that the relationship °between words and their *referent*, <the reality which they designate> / between the *signifier* <the word, the structure, the intonation …> and the meaning° is a priori an arbitrary one
	言葉とその指示対象＜その言葉が指す実体＞、または*能記*＜単語、構造、音調…＞と意味との関係は、そもそも恣意的であることを知っている。

	K 1.2.1
	Knows that even cases of onomatopoeia, where a link does exist between word and referent, retain a degree of arbitrariness and vary from one language to another
	単語と指示対象に関連がある擬音（声）語の場合でさえ、ある程度の恣意性は残り、言語によって異なることを知っている。

	K 1.2.2
	Knows that two words which may °have the same form / look alike° in different languages do not automatically mean the same thing
	異なる言語間で二つの単語が゜同じ形をもつ/似たように見える゜としても、それらが自動的に同じことを意味するとは限らないということを知っている。

	K 1.2.3
	Knows that grammatical categories are not “the” replica of reality but one way of organising this in language
	文法範疇は、現実を“そのまま”写したものではなく、現実を言語によって体系づけるある一つの方法であるということを知っている。

	K 1.2.3.1
	Knows that grammatical gender and sexual gender are not the same thing
	文法的性と生物学的性は混同してはいけないことを知っている。

	K 1.3
	Knows that the arbitrary link °between the word and the referent / between the signifier and the meaning° is established, most often implicitly, as a convention within the linguistic community
	゜単語と指示対象/能記と意味゜の恣意的な関連は、ほとんどの場合明示的ではない形で、言語コミュニティー内の慣習として確立されている／決まっていることを知っている。

	K 1.3.1
	Knows that within the same linguistic community individuals give approximately the same meaning to the same signifiers
	同じ言語コミュニティー内では、個々人は同じ能記に対しては、おおよそ同じ意味を与えることを知っている。

	K 1.4 
	Knows that languages work in accordance with °rules / norms°
	言語は゜規則/規範゜に従って機能することを知っている。

	K 1.4.1
	Knows that these °rules / norms° may vary in the °strictness / flexibility° of their application and that they may sometimes be intentionally broken because the speaker wishes to transmit an implicit content
	こうした゜規則/規範゜はそれを応用する際の厳格さ/柔軟さにおいて異なることがあり、話者が暗示的な内容を伝えたいと思うときには、意図的に破られることもあるということを知っている。

	K 1.4.2
	Knows that these °rules / norms° may evolve in time and across physical distances
	こうした゜規則/規範゜は時間がたち空間的な移動が加われば、さらに発展しうることを知っている。

	K 1.5 
	Knows that there are always variations within what one may consider to be the same language
	人々が同一言語だと思っているものの中には、常にいくつもの種類があることを知っている。

	K 1.6
	Knows that a language functions differently in its spoken and written forms
	話し言葉か書き言葉によって、言語の機能が異なることを知っている。

	K 1.7 
	Possesses knowledge of a linguistic nature about a particular language (/ the mother tongue / the language of schooling / foreign languages / …)
	ある特定の言語（/母語/学校教育の言語/外国語/…）に関する言語的性質の知識を有している。

	K 2
	Language and Society 
Knows about °the role of society in the way languages work / the role of languages in the way society works°
	二節. 言語と社会゜社会が言語の働きにおいて果たす役割／言語が社会の働きにおいて果たす役割゜を知っている。

	K 2.1 
	Has knowledge about synchronic variations in languages {°regional / social / generational / professional / specific-public related (international English, “foreigner talk”, motherese...) / ...° variations}
	言語の共時的な変種{地域的、社会的、世代的、職業的、特定の人々に関する変種（国際英語、“フォリナートーク”、母親言葉）}についての知識がある。

	K 2.1.1
	Knows that each one of these variations can be legitimate in certain contexts and under certain conditions
	こうした変種の一つひとつは、ある文脈、ある状況下では正当となりうることを知っている。

	K 2.1.2
	Knows that one must take account of the sociocultural characteristics of speakers using these variations in order to interpret them
	こうした変種を解釈する為には、それを使用する話者の社会文化的特徴を考慮しなければならないことを知っている。

	K 2.1.3
	Knows some categories of languages with regard to their status (/ official language / regional language / slang /...)
	社会的地位（/公用語/地域語/俗語/…）に関するいくつかの言語範疇を知っている。

	K 2.2 
	Knows that each individual belongs to at least one linguistic community and that many persons belong to more than one linguistic community
	誰もが少なくとも一つの言語共同体に属していること、また多くの人が二つ以上の言語共同体に属していることを知っている。

	K 2.3
	Knows that identity is °constructed / defined° in interaction with “the other” during the process of communication 
	アイデンティティは、意思疎通の過程において、“他者”との関わりの中で゜構築され/明確化される゜ことを知っている。

	K 2.4
	Knows that identity is constructed with reference to language – along with other factors
	自分が使用する言語は、他の事象と同様に、アイデンティティの構築に寄与することを知っている。

	K 2.5
	Knows some of the characteristics of one’s own linguistic °situation / environment°
	自身の言語に関する゜状況/環境゜について、いくつかの特徴を知っている。

	K 2.5.1
	Has knowledge about the sociolinguistic diversity of one’s own environment
	自身の環境の社会言語的な多様性について知識がある。

	K 2.5.2
	Knows about the role played by different languages in one’s environment (/ common language of the country and the school / language of the family/...)
	自分の環境において様々な言語（/日常言語/学校教育の言語/家庭言語/…）が果たす役割を知っている。

	K 2.5.3
	Knows that one’s own linguistic identity may be complex (due to personal, familial, national history...)
	自分自身の言語的アイデンティティは（個人史、家族史、国家史などのために）複雑になりうることを知っている。

	K 2.5.3.1
	Knows the determining components of one’s own linguistic identity
	自分自身の言語的アイデンティティを決定している要因を知っている。

	K 2.6
	Has knowledge about historical facts (linked to relations between °nations / people°, resettlements of people) which have influenced / influence the appearance or development of certain languages
	ある言語の発展／出現に影響を与えた／与えている歴史的事実（国民／人々の間の関係゜、移動する人々との関係゜に関するもの）について知識がある。

	K.2.7
	Knows that in mastering knowledge about languages, one also acquires °historical / geographical° knowledge
	言語についての知識を身につける際には、゜歴史的/地理的゜知識も身につけることになることを知っている。

	K 3
	Verbal and non-verbal communication 
Knows some of the principles of how communication functions
	三節. 言語・非言語コミュニケーション
コミュニケーションの機能に関するいくつかの原則を知っている

	K 3.1
	Knows that apart from linguistic communication, there are other forms of communication [that linguistic communication is but one of the possible forms communication can take]
	コミュニケーションには、言語コミュニケーションの他に、他の形態があること[言語コミュニケーションはコミュニケーションがとれる形態の一つに過ぎないこと]を知っている

	K 3.1.1
	Knows some examples of animal communication
	動物が行うコミュニケーションのいくつかの例を知っている

	K 3.1.2
	Knows some examples of human non-linguistic communication {sign language, Braille, gestures…}
	人間の非言語コミュニケーション（手話、点字、ジェスチャー…）のいくつかの例を知っている

	K 3.2 
	Possesses knowledge about one’s own communicative repertoire {languages and varieties, discursive genres, forms of communication...}
	自分自身のコミュニケーションレパートリー｛言語と変種、談話ジャンル、コミュニケーション形態｝に関する知識を有している

	K 3.3
	Knows that one must adapt one’s own communicative repertoire to the social and cultural context within which communication is taking place
	人は自分自身のコミュニケーションレパートリーを、コミュニケーションが行われている社会的・文化的文脈に適合させなければならないことを知っている

	K 3.4
	Knows that there exists language means to facilitate communication {simplification / reformulation etc.}
	コミュニケーションを容易にする言語的手段｛簡略化/言い換え等｝があることを知っている

	K 3.4.1
	Knows that one can try to resort to linguistic similarities {genealogical links, loans, universals} to facilitate communication
	人はコミュニケーションを容易にする為に、言語的類似性｛°系統的つながり、借用、普遍性°｝に頼ってみることができると知っている

	K 3.5
	Knows that one’s communicative competence originates from usually implicit knowledge of a linguistic, cultural and social nature
	コミュニケーション能力は言語的、文化的、社会的性質についての（一般に明示的ではない）知識に依拠していることを知っている

	K 3.5.1
	Knows that in order to communicate, one has at one’s disposal implicit and explicit knowledge and knows that others have knowledge of the same kind
	コミュニケーションをとるために、人は意のままに使える非明示的・明示的知識をもち、また他者も同じ次元の知識をもつことを知っている

	K 3.5.2
	Knows some of the aspects of the implicit knowledge upon which one’s own ability to communicate depends
	自分自身のコミュニケーション能力のよりどころとなる非明示的知識のいくつかの側面を知っている

	K 3.6
	Knows that because of his/her plurilingual and pluricultural competence, a person who speaks another language possesses a particular status in communication  
	多言語・多文化能力の観点からすると、異言語を話す人はコミュニケーションにおいてある特定の地位（コミュニケーションにおける特別な地位）を有することを知っている

	K 3.6.1
	Knows that a person who possesses partial knowledge of a language may have difficulty in communication and that he/she °may need to / should be helped to° ensure better communication
	異言語話者で、ある言語についての知識が限定的である場合、その人はコミュニケーションにおいて困難に直面することがありうること、そしてその人はコミュニケーションをより満足の行くものとするために支援を受けるかもしれない/受ける必要があることを知っている

	K 3.6.2
	Knows that a person possessing knowledge about at least another °language / culture°, may play the role of mediation towards that other °language / culture°
	異言語話者で、少なくとも別の1つの言語/文化に関する知識を有する人は、他の言語/文化との仲介的役割を果たしうると知っている

	K 4
	The evolution of languages
Knows that languages are continuously evolving
	四節. 言語の進化
言語は絶えず進化していることを知っている

	K 4.1 
	Knows that languages are linked between themselves by so-called “kinship” relationships / knows that languages belong to language “families”
	言語はいわゆる「同族」関係によって互いに結びついていることを知っている/言語には「語族」というものがあることを知っている

	K 4.1.1
	Knows about some families of languages and of some languages which make up these families
	いくつかの語族について知っており、その語族に属するいくつかの言語を知っている

	K 4.2
	Knows about the phenomenon of “borrowing” from one language to another
	ある言語から別の言語への「借用」現象について知っている

	K 4.2.1
	Knows about the conditions which bring about linguistic “loans” {situations of contact,  terminological needs linked to new °products / technologies°, swings of style...}
	言語的「借用」が起こる条件｛接触の状況、新たな製品/技術に伴う語彙のニーズ、様式の変化による効果...｝について知っている

	K 4.2.2
	Knows what differentiates a linguistic “loan” from linguistic “kinship”
	言語的「借用」と言語的「同族」の違いを知っている

	K 4.2.3
	Knows that certain “loans” have spread across a number of languages (taxi, computer, hotel...)
	いくつかの「借用」は非常に多くの言語に広がっている（タクシー、コンピューター、ホテル...）ことを知っている

	K 4.3
	Possesses knowledge about the history of languages (/ the origin of some languages / some lexical and phonological evolutions /...)
	言語史（/ある言語の起源/語彙的進化・音韻的進化/...）に関していくらかの知識を有している

	K 5
	Plurality, diversity, multilingualism and plurilingualism 
Has some knowledge about °language diversity / multilingualism / plurilingualism°
	五節. 多元性、多様性、多言語主義、複言語主義
言語の多様性/多言語主義/複言語主義についていくらか知識がある

	K 5.1
	Knows that there are very many languages in the world
	世界には非常に多くの言語があることを知っている

	K 5.2
	Knows that there are many different kinds of sounds used in languages {phonemes, rhythmic patterns...}
	言語に使われている音には多くの種類｛音素、リズム形式...｝があることを知っている

	K 5.3
	Knows that there are many different kinds of script 
	書記法には非常に多様な種類があることを知っている

	K 5.4
	Knows that °multilingual / plurilingual° situations may vary according to °countries / regions° {°number / status° of languages, attitudes towards languages...}
	多言語/多言語主義の状況は国/地域｛言語の数/地位、言語に対する態度...｝によって多様であることを知っている

	K 5.5
	Knows that °multilingual / plurilingual° situations are likely / liable to evolve
	多言語/複言語主義的状況は、進化するものであることを知っている

	K 5.6
	Knows that sociolinguistic situations can be complex
	社会言語的状況は複雑になり得ると知っている

	K 5.6.1
	Knows that one must not confuse country with language
	国と言語を混同してはいけないと知っている

	K 5.6.1.1
	Knows that there are often °several languages used in one country / one same language used in several countries°
	非常にしばしば、一つの国で複数の言語が使われる/複数の国で一つの同じ言語が使われていると知っている

	K 5.6.1.2
	Knows that often the borders between languages and countries do not coincide
	非常にしばしば、言語と国の境界は一致しないということを知っている

	K 5.7
	Is aware of the existence of situations of °multilingualism / plurilingualism° in one’s own environment and in other places, near or far
	自分のおかれた環境や、そこからの距離を問わず、別の場所における多言語/複言語主義的な状況の存在に気づいている

	K 6
	Similarities and differences between languages
 Knows that there are similarities and differences between °languages / linguistic variations°

	六節. 言語間の類似性と差異
言語/言語的変種には類似点・差異があることを知っている

	K 6.1
	Knows that each language has its own system
	それぞれの言語が独自の体系をもっていることを知っている

	K 6.1.1
	Knows that the system which makes up one’s own language is only one possibility among others
	自分自身の言語を構成する体系は、数ある体系のうちの一つの可能性にすぎないということを知っている

	K 6.2
	Knows that each language has its own, partly specific, way of °perceiving / organising° reality
	それぞれの言語は現実を認識/組織するための独自の、部分的には特有の方法をもっていることを知っている

	K 6.2.1
	Knows that the particular way in which each language expresses / “organises” the world is influenced by culture
	それぞれの言語が世界を表現し/「切り取る」特定の方法は、文化による影響を受けていることを知っている

	K 6.2.2
	Knows therefore that in translating from one language to another there is rarely a word for word solution, a simple exchange of labels, but that one should see the process within the context of a different °perception / organisation of reality°
	それゆえ、ある言語から別の言語への翻訳は、単純なラベル交換のような逐語訳で済むことはまれであって、現実の異なる切り取り方に必然的に含まれることを知っている

	K 6.3
	Knows that categories used to describe the workings of a language (/the mother tongue / the language of education/) may not necessarily exist in others {number, gender, the article...}
	ある言語（/母語/学校言語/）の機能を描写する際に用いられる区分は、必ずしも他の言語でも存在する区分ではない｛数、性、冠詞...｝ことを知っている

	K 6.4
	Knows that even when these categories can be found in another language, they are not necessarily organised in the same way
	こうした区分が他の言語に見られる時でも、それらは必ずしも同じように組織されているとは限らないと知っている

	K 6.4.1
	Knows that the number of elements which make up a category may vary from one language to another {masculine and feminine / masculine, feminine, neuter...}
	ある区分を構成する要素の数は言語によって異なり得る｛男性と女性/男性・女性・中性...｝ということを知っている

	K 6.4.2
	Knows that the gender of the same word may vary from one language to another
	同じ単語でも言語によって性が異なり得ることを知っている

	K 6.5
	Knows that each language has its own phonetic / phonological system
	それぞれの言語は独自の音声/音韻体系をもっていることを知っている

	K 6.5.1
	Knows that languages, regarding to their °sounds / sound system°, may be different to varying degrees from °one another / one’s own language(s)°
	他言語の音声/音声体系は、程度の差こそあれ、自分自身の言語とは異なり得ることを知っている

	K 6.5.2 
	Knows that other languages may possess sounds which one may not even perceive, but which permit the users of those languages to distinguish words from others
	他言語には、訓練されていない耳では認識さえできないが、その言語使用者であれば、他の単語との聞き分けを可能にするような音があることを知っている。

	K 6.5.3
	Knows that different languages °may resemble each other / may vary° in their prosody (/rhythm / accentuation / intonation/)
	言語間には韻律（/リズム/強勢/抑揚/）において、互いに類似性と差異があることを知っている

	K 6.6
	Knows that there is no word for word equivalence from one language to another
	一つの言語から違う言語を見たとき、一語ごとに対応関係があるわけではないことを知っている

	K 6.6.1
	Knows that languages may use a different number of words to express the same thing
	言語は、同じことを表現するのに常に同じ数の単語を使うとは限らないことを知っている

	K 6.6.2
	Knows that what one language may express with one word may be expressed by two or more words in another language
	ある言語における一つの単語が、別の言語では2語以上の単語に対応することがあることを知っている

	K 6.6.3
	Knows that certain aspects of reality may be expressed in words in one language, but not in others
	ある言語では現実のある側面を単語で表現するが、また別の言語ではそれを単語で表現しないということがあると知っている

	K 6.7
	Knows that words may be constructed differently in different languages
	単語が構成される方法は言語によって異なることを知っている

	K 6.7.1
	Knows that languages may use different ways to indicate °categories / relations° {agreement / plural / possession...}
	言語は区分/関係｛一致/複数/所有...｝を示すのに異なる方法を使うことがあることを知っている

	K 6.7.2
	Knows that the order in which elements making up a single word are placed may differ from one language to another
	一つの語を構成する要素の順番は言語によって異なり得ることを知っている

	K 6.7.3
	Knows that what one language expresses through the use of a compound word may correspond to the use of a group of words in another language
	ある言語で複合語の使用によって表現されることは、他の言語ではいくつかの単語を使用することに相当することがあることを知っている

	K 6.8
	Knows that the organisation of an utterance may vary from one language to another
	発話が組織される仕方は言語によって異なり得ることを知っている

	K 6.8.1
	Knows that the order of words may differ from one language to another
	語順は言語によって異なり得ることを知っている

	K 6.8.2
	Knows that the relationships between the elements of an utterance (/ groups of words / words /) may be expressed differently from one language to another {through the word order, through endings, through prepositions / postpositions...}
	発話要素（/語の集まり/語/）間の関係は言語によって｛語順を通して、語尾変化を通して、前置詞/後置詞を通して...｝異なって表現され得ることを知っている

	K 6.9
	Knows that systems of script may function in different ways
	書記体系は様々に機能することがあることを知っている

	K 6.9.1
	Is aware of the existence of different forms of script {phonograms, ideograms, pictograms}
	書記形態｛表音文字、表意文字、象形文字｝は複数存在することを知っている

	K 6.9.2
	Knows that the number of units used in writing may be very different from one language to another
	書くときに使用される文字単位の数は、言語によってかなり異なりうることを知っている

	K 6.9.3
	Knows that similar sounds may be represented graphically in completely different ways in different languages
	似た音が、異なる言語では全く違う書記法であらわされることがあることを知っている

	K 6.9.4
	Knows that the correspondence established between graphemes and phonemes in alphabetic systems is specific to each language
	あるアルファベット体系における書記素と音素の間の対応は、各言語に特有のものであるということを知っている

	K 6.10
	Knows that there are similarities and differences between °verbal / non-verbal° communication systems
	言語的/非言語的コミュニケーション体系には、言語によって類似点・差異があるということを知っている

	K 6.10.1
	Knows that there are differences in the °verbal / non-verbal° ways in which feelings  are expressed in different languages
	様々な言語では感情を表現する言語/非言語的方法が異なるということを知っている

	K6.10.1.1
	Knows about some differences in the way feelings are expressed in some languages
	いくつかの言語における、感情を表現する方法の違いをいくつか知っている

	K 6.10.2
	Knows that some speech acts (/the rituals of greeting / formulae of politeness /...) which may seem to be the same may not necessarily function in the same way from one language to another
	同じように見えるかもしれない言語行為（/挨拶のしきたり/丁寧さを表す決まり文句/...）が、必ずしも言語によって同じようには機能しないことがあることを知っている

	K 6.10.3
	Knows that the rules of conversation [relating to the way one addresses others] may vary from one language to another {Who may take the initiative? Who may speak to whom? Who is addressed in formal manner or in familiar terms as in vous/ tu in French?}
	話しかけの規則[他者に話しかける様式に関すること]は言語によって異なりうると知っている｛誰が先に話すのか、誰が誰に話すのか、tu/vousのように、誰を親称で、誰を敬称で呼ぶか｝

	K 7
	Language and °acquisition / learning°
Knows how one °acquires / learns° a language
	七節. 言語と習得/学習
人がどのようにある言語を習得/学習するのか知っている

	K 7.1
	Knows some of the basic principles which underlie the process of learning a language
	ある言語を学ぶ過程の背後にある基本的な原則のいくつかを知っている

	K. 7.1.1
	Knows that learning a language is a long and arduous process
	言語学習は長く、困難な過程であることを知っている

	K. 7.1.2
	Knows that it is normal to commit errors when one has not yet mastered a language
	ある言語をまだマスターしていない時に間違いを犯すことは普通のことであることを知っている

	K 7.1.3
	Knows that certain types of behaviour can help the learner, but that incessant correction or ridicule can in the same way “block” the process
	絶え間ない修正や嘲りをすると、それが学習者を助けることもあるが、同様に学習過程を「妨害」しうると知っている

	K 7.1.4
	Knows °that one never completely knows a language / that there are always things one does not know / that there is always room for improvement°
	完全にある言語を知っているということは決してない/常に知らないものは存在し、また常に改善の余地はあるということを知っている

	K 7.2
	Knows that one can build on the (structural / discursive / pragmatic) similarities between languages in order to learn languages
	言語を学ぶために、人は言語間の（構造的/談話的/語用論的）類似性を足場とすることができることを知っている

	K 7.3
	Knows that one can learn better if one has a positive attitude towards linguistic differences 
	言語的差異に対して肯定的な態度をもっていれば、人はより良く学ぶことができることを知っている

	K 7.4
	Knows that the perception one has of a language influences the learning of that language
	言語を見る/認識する方法がその言語の学習に影響を与えることを知っている

	K 7.5
	Knows that there are different strategies for learning languages and that their relevance varies according to the learner’s objectives
	言語学習には異なる方略があり、それらの関連は学習者の目的によって変わるということを知っている

	K 7.5.1
	Is familiar with various learning strategies and how they can be applied {listening and repeating, copying several times, translation, trying to produce utterances by oneself}
	様々な学習方略とそれらの適切さを知っている｛聞いてリピートする、何度か書き写す、訳す、一人で発話してみる…｝

	K 7.6
	Knows that it is useful to know about learning strategies one uses in order to be able to adapt them to one’s specific objectives
	目的に合わせて使えるよう、自分の使う学習方略をよく知っていることは有用だと知っている。

	K 8
	Culture 
Cultures: General characteristics
Possesses knowledge about °what cultures are / how they work°
	八節. 文化：一般的特徴
文化とは何か/文化がどのように機能するかについて知識を有している

	K 8.1
	Knows that a culture is a grouping of °practices / representations / values° of all kinds shared (at least partially) by its members
	文化はその構成員によって（少なくとも部分的に）共有されている、あらゆる種類の慣習/表象/価値観の総体であることを知っている

	K 8.2
	Knows that a number of cultures, more or less different, exist 
	多かれ少なかれ異なりのある、多くの文化が存在することを知っている

	K 8.3
	Knows that cultural systems °are complex / manifest themselves in different domains {social interaction, the relationship with the environment, knowledge of reality, language, table manners,…}°
	文化体系は複雑である／様々な領域｛社会的やりとり、周囲との関係、現実の知識、言語、テーブルマナー、…｝に現れることを知っている

	K 8.4
	Knows that the members of each culture define (partially) specific °rules / norms / values° about °social practices / behaviours°
	それぞれの文化では、その構成員が社会的慣例/行動に関する特定の規則/規範/価値観を（部分的に）定めていることを知っている

	K 8.4.1
	Knows some °rules / norms / values° relative to social practices in certain domains in other cultures {greetings, everyday needs, sexuality, death, etc.}
	他文化のある領域｛挨拶、日常的な必要性、セクシュアリティ、死など｝での社会的慣例に関するいくつかの規則/規範/価値を知っている

	K 8.4.2
	Knows that some of these norms may constitute taboos
	こうした規範のいくつかは禁忌を形成しうることを知っている

	K 8.4.3
	Knows that these °rules / norms / values° may be more or less °rigid / flexible°
	こうした規則/規範/価値は、多かれ少なかれ厳格/柔軟になりうることを知っている

	K 8.4.4
	Knows that these °rules / norms / values° may evolve in time and space
	こうした規則/規範/価値は、時や場と共に進化することもあることを知っている

	K 8.5
	Knows that certain social practices in each culture may be arbitrary {rites, language
, table manners, etc.}
	それぞれの文化に固有のある社会的慣例｛儀式、言語、テーブルマナーなど｝は恣意的になりうることを知っている

	K 8.6
	Knows that each culture °determines / organises° at least partly the °perception / view of the world / way of thinking° of its members
	それぞれの文化は、少なくとも部分的に、その構成員の認識/世界の見方/考え方を決める/組織するということを知っている

	K 8.6.1
	Knows that °facts / behaviours / speech° may be °perceived / understood° differently by members of different cultures
	事実/行動/話されることは、異なる文化の構成員によって、違ったように認識される/理解されることがあることを知っている

	K 8.6.2
	Is familiar with some schemes of interpretation specific to certain cultures as far as knowledge of the world is concerned {numbering, methods of measurement, ways of telling time, etc.}
	世界の知識｛数え方、測定方法、時間の測り方など｝に関連して、ある文化に固有の解釈スキーマをいくつか知っている

	K 8.7
	Knows that cultures influence °behaviours / social practices / personal evaluations° (°of oneself / of others°)
	文化は（自己の/他者の）行動/社会的慣例/個人的評価に影響を与えるということを知っている

	K 8.7.1
	Is familiar with some °social practices / customs° from different cultures
	異なる文化のいくつかの社会的慣例/慣習を知っている

	K 8.7.1.1
	Is familiar with some °social practices / customs° from

neighbouring cultures
	近隣の文化のいくつかの社会的慣例/慣習を知っている

	K 8.7.2
	Is familiar with some specificities of one’s own culture in relation to certain °social practices / customs° from other cultures
	異なる文化のある社会的慣例/慣習と比較した、自分自身の文化の特異性をいくつか知っている。

	K 9
	Cultural diversity and social diversity 
Knows that cultural diversity and social diversity are closely linked
	九節. 文化的・社会的多様性
文化的多様性と社会的多様性は密接に関係していることを知っている

	K 9.1
	Knows that a culture is always complex and is itself made up of (more or less) different and °conflicting / convergent° subcultures
	文化は常に複雑であり、それ自体（多かれ少なかれ）異なり、°対立する/収斂する°ような下位文化から構成されることを知っている

	K 9.2
	Knows that within a same culture there exist cultural subgroups corresponding to °social / regional / generational° sub-populations
	ある一つの文化の中にも、社会的／地域的／世代的集団に結びついた文化的な下位集団が存在することを知っている

	K 9.2.1
	Knows some examples of the variation of cultural practices according to °social / regional / generational° groupings
	社会的/地域的/世代的集団による文化的慣例のバリエーションに関する例をいくつか知っている

	K 9.2.2
	Knows (in one’s own culture or in other cultures) some norms related to social practices and which are specific to certain °social / regional / generational° groupings
	社会的慣例に関する、ある社会的/地域的/世代的集団に特有の（自分自身の文化や他の文化における）規範をいくつか知っている

	K 9.3
	Knows that every person forms part of at least one cultural community and that many persons form part of more than one cultural community
	すべての個人が少なくとも一つの文化共同体の一員であり、多くの人が一つ以上の文化共同体の一員であることを知っている

	K 9.4
	Knows some characteristics of °one’s own situation / cultural environment°
	自分自身の状況/文化的境遇に関するいくらかの特徴を知っている

	K 9.4.1
	Knows (at least to some extent) which culture(s) one participates in
	（少なくとも部分的には）自分が生きている文化について知っている

	K 10
	Cultures and intercultural relations 
Knows the role of culture in intercultural relations and communication
	十節. 文化と異文化関係
異文化関係と異文化コミュニケーションにおける文化の役割を知っている

	K 10.1
	Knows that °uses / norms / values° specific to each culture make °behaviour / personal decisions° complex within a context of cultural diversity
	それぞれの文化に特有の慣習/規範/価値観は、文化的多様性の文脈内において行動/個人的決断を複雑なものにするということを知っている

	K 10.2
	Knows that culture and identity influence communicative interactions
	文化とアイデンティティはコミュニケーションのやりとりに影響を与えるということを知っている

	K 10.2.1
	Knows that °behaviours / words° and the ways in which they are °interpreted / evaluated° are linked to cultural references
	行動/言葉とそれらの解釈/評価のあり方は文化的基準と結びついていることを知っている

	K 10.2.2
	Knows how cultures structure roles in social interactions
	文化がどのように社会的やりとりにおける役割を構築するかについて知っている

	K 10.3
	Knows that cultural differences may underlie °verbal / non-verbal° °communication / interaction°
	文化的差異が言語的/非言語的なコミュニケーション/相互交流の困難さの根底にありうることを知っている

	K 10.3.1
	Knows that difficulties in communication caused by cultural differences may result in °cultural shock / cultural fatigue°
	文化的差異によって引き起こされるコミュニケーションの困難さはカルチャーショック/文化的疲弊につながることがあることを知っている

	K 10.4
	Knows that intercultural relations and communication are influenced by °knowledge / representations° one has of other cultures and those that others have of one’s own culture
	異文化関係と異文化間コミュニケーションは、自分が他の文化に対してもっている知識/表象と、他人が自分自身の文化に対してもっている知識/表象による影響を受けるということを知っている

	K 10.4.1
	Knows that knowledge one has of cultures often includes stereotypes <a simplified and sometimes useful way of grasping one aspect of reality, liable to lead to oversimplification and generalisation>
	自分がもつ文化の知識は、しばしばステレオタイプ＜現実の一側面をつかむのに簡略化され、時に役に立つ方法だが、過度の簡略化や一般化に陥る危険がある＞を含むことを知っている

	K 10.4.2
	Knows some stereotypes of cultural origin which may affect intercultural relations and communication
	異文化関係や異文化間コミュニケーションに影響を与えうるような、文化に起因するステレオタイプをいくつか知っている

	K 10.4.3
	Is aware of the existence of cultural prejudice
	文化的偏見の存在に気づいている

	K10.4.3.1
	Knows some examples of °prejudice / misunderstandings° of cultural origin (especially in the case of the cultures of those communities whose language one is learning)
	（特に自分が学んでいる言語共同体の文化について）文化に起因する偏見/誤解のいくつかの例を知っている

	K 10.5
	Knows that the interpretation that others give to one’s behaviours may be different from that which that same person himself / herself gives to that same behaviours
	自分たちの固有の行動に対して他人が与える解釈は、自分たちがそれに対して与える解釈とは異なるかもしれないということを知っている

	K 10.5.1
	Knows that one’s own cultural practices may be interpreted by others through the application of stereotypes
	自分自身の文化的慣例は、他人からステレオタイプの形で解釈されることがあることを知っている

	K10.5.1.1
	Knows some stereotypes other cultures have about one’s own culture
	自分自身の文化について他の文化が抱いているステレオタイプをいくつか知っている


	K 10.6
	Knows that the perception of one’s own culture and of the culture of others depends also on individual factors {previous experiences, personality traits …}
	自分自身の文化と他者の文化の認識は個人的要因｛以前の経験、性格的特徴…｝にも拠るということを知っている

	K 10.7
	Knows [is aware of] one’s own reactions to (/ linguistic / language / cultural / ) difference
	（/言語学的/言語的/文化的/）差異に対して自分自身が取るかもしれない反応について知っている[気づいている]

	K 10.8
	Has cultural references which structure one’s knowledge and perception of °the world / other cultures° as well as one’s intercultural social and communicative practices
	社会的慣習や異文化間コミュニケーションにかかわる慣例と同様、世界/他の文化の知識や知覚を構造化する文化的基準をもっている

	K 10.8.1
	Has knowledge about cultures °which are the object of formal learning / which belong to other learners in the class / which one finds in the immediate environment°
	学校での学習対象である/クラスの他の学習者が帰属している/身近な環境で目にする文化に関する知識をもっている

	K 10.8.2
	Knows certain elements which are characteristic of one’s own culture in comparison to other cultures °which are the object of formal learning / which belong to other learners in the class / which one finds in the immediate environment°
	学校での学習対象である/クラスの他の学習者が属している/身近な環境で目にする、他文化と比較した自分自身の文化を特徴づけるある特定の要素を知っている

	K 10.9
	Knows strategies which one can use to resolve intercultural conflicts
	文化間の対立を解決するのに役立てることができる方略を知っている

	K 10.9.1
	Knows that the causes of misunderstanding must be °sought / clarified° in common
	誤解の原因は共同して探し出し/明確化しなければならないことを知っている

	K 11
	The evolution of cultures 
Knows that cultures are continuously evolving
	十一節. 文化の進化
文化は絶えず進化していることを知っている

	K 11.1
	Knows that cultural °practices / values° are created by and evolve under the influence of different factors (/ history / the environment / the actions of members of the community /…)
	文化的な慣例/価値観は様々な要因（/歴史/環境/共同体構成員の行動/…）の影響を受けて構成され、そのもとで進化するということを知っている

	K 11.1.1
	Knows that the members of a cultural community °play / may play° an important part in the evolution of their culture
	文化共同体の構成員は、彼らの文化の進化に重要な役割を果たす/果たしうることを知っている

	K 11.1.2
	Knows that the environment often offers the opportunity for one °to understand / to explain° certain cultural °practices / values°
	ある文化的な慣例/価値観を理解する/説明する機会はしばしば環境によって与えられるということを知っている

	K11.1.2.1
	Knows the role of institutions and politics in the evolution of cultures
	文化の進化における制度や政治の役割を知っている

	K 11.1.3
	Knows that °history / geography° often offer one the opportunity °to understand / to explain° certain cultural °practices / values°
	しばしば歴史/地理によって、ある文化的な慣例/価値観を理解する/説明する機会が与えられるということを知っている

	K11.1.3.1
	Knows certain °historical facts (linked to relations between °nations / people°, to migrations…) / geographical facts° which °have influenced / influence° the creation or evolution of certain cultures
	ある文化の進化形成に影響を与えた/与える歴史的事実（ °国民/人々 °の関係、移民…に関する）/地理的事実をいくつか知っている

	K 11.2
	Knows that certain cultures are linked by particular historical relationships (common origin, old contacts, etc.)
	あるいくつかの文化は、特定の歴史的関係（共通の起源、過去の接触など）によって互いに結びついているということを知っている

	K 11.2.1
	Knows some major cultural areas (linked to history, religion, language, etc.)
	（歴史、宗教、言語に結びついた）いくつかの主要な文化的領域を知っている

	K 11.3
	Knows that cultures continuously exchange elements between themselves
	文化は絶えず文化間でその要素を交換することを知っている

	K 11. 3.1
	Knows that cultures can influence each other
	文化は互いに影響しあうことがあることを知っている

	K 11.3.2
	Knows some cultural elements which one’s own culture has borrowed from others, as well as the history of these elements
	自分自身の文化が他の文化から借用した、文化的要素とその歴史をいくつか知っている

	K 11.3.3
	Knows some elements which one’s own culture has given to other cultures
	自分自身の文化が他の文化に与えた要素をいくつか知っている

	K 11.4
	Knows that cultural differences tend to dwindle under the influence of globalisation 
	文化的差異はグローバル化の影響のもとで縮小していることを知っている

	K 12
	The diversity of cultures 
Knows several phenomena relative to the diversity of cultures
	十二節. 文化の多様性
文化の多様性に関する様々な現象を知っている

	K 12.1
	Knows that there is (still) a great plurality of cultures all over the world
	文化は（依然として）世界の中で大きな多重性を持つことを知っている

	K 12.1.1
	Knows that in connection with the diversity of cultures, there exists a great plurality of °practices / customs / uses°
	文化の多様性に関連して、慣例/習慣/慣習の違いには大きな多重性があることを知っている

	K 12.1.2
	Knows that in connection with the diversity of cultures, there exists a great plurality of °values / norms°
	文化の多様性に関連して、価値観/規範には大きな多重性があることを知っている

	K 12.2
	Knows that it is often difficult to distinguish one culture from another
	ある文化を別の文化と区別することはしばしば困難であることを知っている

	K 12.2.1
	Knows that the borders between cultures are often °blurred / indeterminate / shifting°
	文化間の境界はしばしば曖昧な/境界のない/移りゆくものであるということを知っている

	K 12.2.2
	Knows that it is difficult to °distinguish / “count” cultures
	文化を区別する/「数える」ことは困難なことを知っている

	K 12.3
	Knows that one can find an extensive variety of situations of contacts between cultures
	文化間にはきわめて多様な接触状況があることを知っている

	K 12.3.1
	Knows that one must not confuse °culture and country / culture and language°
	文化と国/文化と言語を混同してはいけないことを知っている

	K 12.4
	Knows that different cultures are continuously in contact in our immediate environment
	我々の最も身近な環境で、様々な文化が常に接触していることを知っている

	K 12.5
	Knows that the diversity of cultures does not imply °superiority / inferiority° of any one in relation to the others
	文化の多様性は、ある文化が他よりも優っている/劣っていることを意味するものではないことを知っている

	K 12.5.1
	Knows that relations between countries are often ° unequal / hierarchised°
	国同士の関係はしばしば不平等である/階層化されていることを知っている

	K 12.5.2
	Knows that hierarchies established arbitrarily between cultures change with time
	様々な文化間で恣意的におかれた階層性は、歴史と共に変わることを知っている

	K 12.5.3
	Knows that hierarchies established arbitrarily between cultures change according to °one’s point of view / the point of reference°
	文化間で恣意的におかれた階層性は、物の見方/基準点によって変わることを知っている

	K12.5.3.1
	Knows that the graphical representation of the world is different according to the maps one is using
	世界の地理的表象は使っている地図によって異なることを知っている

	K 13
	Resemblances and differences between cultures 
Knows that resemblances and differences exist between (sub)cultures
	十三節. 文化間の類似と差異
（下位）文化間には類似点・差異が存在することを知っている

	K 13.1
	Knows that each culture has (partially) its own way of functioning
	それぞれの文化は（部分的に）固有の機能をもっていることを知っている

	K 13.1.1
	Knows that the same act may have a different °meaning / value / function° according to different cultures
	同じ行動が文化によって異なる意味/価値/機能をもち得ることを知っている

	K 13.2
	Knows that there may be °resemblances / differences° between cultures
	文化間には類似点/差異があり得ることを知っている

	K 13.2.1
	Knows some °resemblances / differences° between one’s own culture and other cultures
	自分の文化と他の文化の間には、類似点/差異がいくつかあることを知っている

	K 13.2.2
	Knows some °resemblances / differences° between °social practices / customs / values / means of expression° among different cultures
	異なる文化間の社会的慣例/慣習/価値観/表現手段の類似点/差異点をいくつか知っている

	K 13.2.3
	Knows some °resemblances / differences° between the cultures of different °social / generational / regional° groups
	異なる社会的/世代的/地域的集団の文化の間には類似点/差異があることを知っている

	K13.2.3.1
	Knows some °resemblances / differences° between the cultures of different (°social / generational / regional°) groups in one’s immediate environment
	自分に近い環境での、異なる（社会的/世代的/地域的）集団の文化の間にある類似点/差異をいくつか知っている

	K 13.2.4
	Knows some differences in °verbal / non-verbal° expression of feelings (/ of emotions /…) in different cultures

	様々な文化において、感情(/情動/…)に関する°言語的/非言語的°な表現の違いをいくつか知っている

	K 13.2.5
	Knows some differences in the °verbal / non-verbal° expression of social relations in different cultures
	様々な文化での、社会関係に関する°言語的/非言語的°な表現における違いをいくつか知っている

	K 14
	Culture, laguage and identity 
Knows that identity is constructed, amongst other things, in relation to one or more °linguistic / cultural° affiliations
	十四節. 文化、言語、アイデンティティ
アイデンティティはとりわけ、1つまたは複数の言語的/文化的帰属に関連して形成されるということを知っている

	K.14.1
	Knows that identity is constructed on different levels {social, national, supranational …}
	アイデンティティは様々な水準｛社会的、国家的、超国家的・・・｝から形成されるということを知っている

	K.14.1.1
	Knows that the similarities and the differences between European cultures are a constitutive element of European identity
	欧州の文化間での類似点・差異は欧州のアイデンティティを構成する要素であるということを知っている

	K 14.2
	Knows that one always belongs to various (sub)cultures
	人は常に様々な（下位）文化に帰属していることを知っている

	K 14.3
	Knows that one can have a °multiple / plural / composite° identity
	人は多重的/複層的/複合的アイデンティティをもつことができることを知っている

	K 14.3.1
	Knows that such an identity may be difficult to °assume / live°, but that it may be lived in a perfectly harmonious way
	そのようなアイデンティティを身につける/生きることは困難かもしれないが、完全に調和のとれたやり方で生きることもできるということを知っている

	K 14.4
	Knows that °bi/pluricultural / bi/plurilingual° identities exist
	°二つ/複数の文化的、二つ/複数の言語的°アイデンティティが存在することを知っている

	K 14.5
	Knows of the existence of °°dangers of cultural °weakening / alienation° // possibilities of cultural enrichment°° which may come about as a result of contact with other (dominant) °languages / cultures°
	他の（支配的な）言語/文化との接触によって、文化は衰弱/疎外する危険性/文化の豊饒化が引き起こされる可能性があることを知っている

	K 14.6
	Knows that one’s own cultural identity may be complex (due to personal, family, national history …)
	自分自身の文化的アイデンティティは（個人史、家族史、国家史・・・のために）複雑になり得ることを知っている

	K 14.6.1
	Knows some major elements of one’s own cultural identity
	自分自身の文化的アイデンティティを決定づける要素をいくつか知っている

	K 15
	Culture and °acquisition / learning
 Knows how one °acquires / learns° a culture
	十五節. 文化と文化的習得/学習
人がどのように文化を習得/学習するか知っている

	K 15.1
	Knows that °belonging to a culture / acculturation° is the result of a long (largely implicit and subconscious) process of learning
	ある文化への帰属/文化変容は長期的な（大部分は非顕在的・無意識下での）学習過程の結果であることを知っている

	K 15.2
	Knows that one can apprehend a new culture as long as one wants to and one accepts the values linked to that culture
	人はそれを望み、またその文化の価値観を肯定的に受け入れる限り、新たな文化を身につけることができることを知っている

	K 15.3
	Knows that one is never obliged to adopt the °behaviours / values° of another culture
	他文化の行動/価値観を身に付ける義務は決してないことを知っている

	K 15.4
	Knows that it is normal to commit “errors” of °behaviour / interpretation of behaviours° when one does not sufficiently know a culture and that being aware of this opens the way to learning
	まだ十分にある文化について知らない時に、行動/行動の解釈に関する「間違い」を犯すことは普通のことで、このことを理解することで学習への道が開けるということを知っている

	
A
	
Attitudes 
	

	
	°Attention / Sensitivity / Curiosity [interest] / Positive acceptance / Openness / Respect / Valorisation° with respect to languages, cultures and the diversity of languages and cultures (A 1 to A 6)
	注意/感受性/好奇心［興味］/積極的な受容/開放性/尊重/言語、文化、そして言語や文化の多様性の尊重を伴った価値付け（A1 to A6）

	A 1
	Attention to “foreign” °languages / cultures / persons° ; to °linguistic / cultural / human° diversity in the environment ; to language in general ; to °linguistic / cultural / human° diversity in general [as such]
	'外国の''言語/文化/人々に対する注意；環境における言語の/文化の/人間の多様性に対する注意;言語一般に対する注意;一般に［そのような］言語の/文化の/人間の多様性に対する注意

	A 1.1
	Attention °to language (to semiotic manifestations) / to cultures / to persons° in general
	●一般に言語（記号的に明示されたもの）/文化/人々に対する注意

	A 1.1.1
	Attention to verbal and non-verbal signs of communication
	コミュニケーションにおける言語的記号と非言語的記号に対する注意

	A 1.1.2
	°Considering / apprehending° °linguistic / cultural° phenomena as an object of °observation / reflection°
	言語的/文化的現象を観察/熟考の対象とみなすこと/理解すること

	A 1.1.3
	Attention to [paying attention to] the formal aspects of °language in general / particular languages / cultures°
	言語一般/特定の言語/文化における形式的な側面に対する注意［注意を払うこと］

	A 2
	Sensitivity °°to the existence of other °languages / cultures / persons° // to the existence of °linguistic / cultural / human° diversity°°
	他の言語/文化/人々の存在に対する感受性//言語の/文化の/人間の多様性に対する感受性

	A 2.1
	Sensitivity towards one’s own °language / culture° and other °languages / cultures°
	自分自身の言語/文化、そして他の言語/文化への感受性

	A 2.2
	Sensitivity to °linguistic / cultural° differences
	言語の/文化の違いに対する感受性

	A 2.2.1
	Being aware of different aspects of °language / culture° which may vary °from language to language / from culture to culture°
	それぞれの言語によって/それぞれの文化によって異なるかもしれない言語/文化の様々な側面を認識していること

	A 2.2.1.1
	Being aware of the diversity of °linguistic universes {sounds, graphics, syntactic organisations, etc.} / cultural universes {table manners, traffic laws, etc.}°
	言語的宇宙｛音、図像、統合的組織など｝/文化的宇宙｛テーブルマナー、交通規則など｝の多様性を認識していること

	A 2.2.2
	Being aware of the (local / regional / social / generational) variants of a same °language (dialects …) / culture°
	●同じ言語（方言...）/文化における（特定の土地の/地域的/社会的/世代的）異形を認識していること

	A 2.2.3
	Being aware of traces of otherness in °a language (for example of loan words) / a culture°
	言語における他言語の痕跡（例えば借用語）を認識していること

	A 2.3
	Sensitivity to °linguistic / cultural° similarities
	言語的な/文化的な類似に対する感受性

	A 2.4
	Being sensitive <both> to differences and to similarities between different °languages / cultures°
	異なる言語/文化の間の相違と類似<両方>に対して敏感であること

	A 2.4.1
	Being sensitive <both> of the great diversity of manners of greeting, of initiating communication, of expressing temporality, of eating, of playing, etc., and of the similarity of universal needs to which these manners relate
	●挨拶の方法、通過儀礼的なコミュニケーションの方法、一時性を表現する方法、食べ方、遊び方などが非常に多様なことやこれらの方法が関係している不変的な類似〈の両方〉に敏感であること

	A 2.5
	Sensitivity to plurilingualism and to pluriculturalism in the immediate or remote environment
	近くの/遠くの環境における複言語主義、複文化主義に対する感受性

	A 2.5.1
	Being sensitive to [aware of
] the °linguistic / cultural° diversity of society
	社会における言語の/文化の多様性に敏感であること［認識していること］

	A 2.5.2
	Being sensitive to [aware of] the °linguistic / cultural° diversity of the classroom
	教室における言語の/文化の多様性に敏感であること［認識していること］

	A 2.5.2.1
	Being sensitive to the diversity of °languages / cultures° present in the classroom (when these are set side by side with one’s own °linguistic / cultural° °practices / knowledge°)
	現在授業を受けている教室において（それが自分自身の言語的/文化的慣習/知識と密接に関係しているとき）言語の/文化の多様性に敏感であること

	A 2.6
	Sensitivity to the relativity of °linguistic / cultural° uses
	言語の/文化の使い方の関連性に対する感受性

	A 3
	Curiosity about / Interest in °°“foreign” °languages / cultures / persons° // pluricultural contexts // the °linguistic / cultural / human° diversity of the environment // °linguistic / cultural / human° diversity in general [as such]°°
	'外国の''言語/文化/人々への興味//複文化主義//言語的な/文化的な/人間的な環境の多様性//一般に［そのような］言語の/文化の/人間の多様性

	A 3.1
	Curiosity about a °multilingual / multicultural° environment
	多言語的/多文化的環境への好奇心

	A 3.2
	Curiosity about discovering how (one’s own / other) °language(s) / culture(s)° work(s)
	（自分自身の/他者の）言語/文化がどのようにはたらくのかを発見したいと思う好奇心

	A 3.2.1
	Being curious about (and wishing) to understand the similarities and differences between one’s own °language / culture° and the target °language / culture°
	自分自身の言語/文化と目標言語/文化との間にある類似と相違を理解することに強い好奇心を持つこと（そして理解したいと思うこと）

	A.3.3
	Interest in discovering other perspectives of interpretation of °familiar / unfamiliar° phenomena both in one’s own culture (language) and in other °cultures (languages) / cultural (linguistic) practices°
	自分自身の文化（言語）と他の文化（言語）/文化的（言語的）慣習の両方においてよく知る/なじみのない現象を解釈する他の視点を発見することへの興味

	A 3.4
	Interest in understanding what happens in intercultural / plurilingual interactions
	異文化間の/複数言語間のやりとりにおいて何が起こるのかを理解することへの興味

	A 4
	Positive acceptance °°of °linguistic / cultural° diversity / of others / of what is different°°
	言語の/文化の多様性の/他者の/違うものの積極的な受容

	A 4.1
	Mastery of one’s °resistances / reticence° towards what is °linguistically / culturally° different
	言語的に/文化的に違うことへの自分の抵抗/遠慮の統御

	A 4.2
	Accepting the fact that another °language / culture° may function differently from one’s °language / culture°
	別の言語/文化はある言語/文化とは異なるはたらきをするかもしれないという事実を受け入れること

	A 4.2.1
	Accepting the fact that another language can organise the construction of meaning on °phonological and semantic distinctions / syntactic constructions° which differ from those of one’s own language
	●別の言語が自分自身の言語とは違う音韻的な、そして意味論的な特徴/構文上の編成の上に意味の構成を形作っている可能性があるという事実を受け入れること

	A 4.2.2
	Accepting the fact that another culture may make use of different cultural behaviours (/ table manners / rituals /…)
	別の文化では異なる文化的行動（/テーブルマナー/儀式/...）を行うかもしれないという事実を受け入れること

	A 4.3
	Accepting the fact that another °language / culture° may include elements which differ from those of one’s own °language / culture°
	別の言語/文化は自分自身の言語/文化とは異なる要素を含んでいるかもしれないことを受け入れること

	A 4.3.1
	Accepting the existence of °sounds <phonemes> / prosodic and accented forms° which differ from those of one’s own language
	●自分自身の言語とは違う音〈音素〉/韻律的で強勢のある形の存在を受け入れること

	A 4.3.2
	Accepting the existence of signs and typographies which differ from those of one’s own language {inverted commas, accents, “ß” in German, etc.}
	●自分自身の言語とは違う記号や活版印刷の存在｛逆さのコンマ、アクセント、ドイツ語の''ß''など｝を受け入れること

	A 4.3.3
	Accepting the existence of cultural features {institutions (educational, judiciary …), traditions (meals, feasts…) artefacts (clothes, tools, food, games, habitat …)} which may differ from those of one’s own culture
	自分自身の文化とは異なるかもしれない文化的特徴｛制度（教育、司法...）、伝統（食事、祭り）、人工の物（衣服、道具、食物、ゲーム、住宅...）｝の存在を受け入れること

	A 4.4
	Accepting the existence of °other modes of interpretation of reality / other value systems° (the expression of the implicit through language, the meaning of behaviours, etc.)
	現実を解釈する他の方法/他の価値体系の存在（言語を使用した暗示的な表現、行動の意味など）を受け入れること

	A 4.5
	Acceptance [Recognition
] of the importance of all °languages / cultures° and the different places they occupy
	あらゆる言語/文化、そしてそれらが用いられる様々な場所の重要性の受容［認識13］

	A 4.5.1
	°Acceptance [Recognition] / Taking into account of the value° of all the °languages / cultures° in the classroom
	教室内のあらゆる言語/文化の価値に対する受容［認識］/考慮すること

	A 4.5.1.1
	Positive acceptance of minority °languages / cultures° in the classroom
	教室内の少数言語/文化の積極的な受容

	A 4.6
	Reacting without an a priori negative slant to (the functioning of) *bilingual talk* <way of speaking which resort to two (or more) languages used alternately, essentially between speakers sharing the same plurilingual repertoire>
	●*二言語的話し方*<本来同じ複言語的領域を持つ話者の間で、二つ（あるいはそれ以上）の言語を交互に用いて話すやり方>に対してあらかじめある否定的な見方を持たずに対応すること

	A 4.7
	Reacting without an a priori negative slant to “mixed” cultural practices (integrating elements from several cultures: musical, culinary, religious, etc.)
	'混合した''文化的な慣習（いくつかの文化から統合された要素:音楽、料理など）に対してあらかじめある否定的な見方を持たずに対応すること

	A 4.8
	Accepting the spread and the complexity of °linguistic / cultural° differences (and, consequently, the fact that one cannot know everything)
	言語の/文化の違いの複雑さと拡大（そして、結果的に、全てを知ることはできないのだという事実）を受け入れること

	A 4.8.1
	Acceptance [Recognition] of the °linguistic / cultural° complexity of °individual / collective° identities as a legitimate characteristic of groups and societies
	●集団や社会の妥当な特徴としての個人的/集合的アイデンティティに関する言語の/文化の複雑さの受容［認識］

	A 5
	Openness °°to the diversity °of languages / people / cultures° of the world / to diversity as such [to difference itself] [to alterity]°°
	世界の中の言語/人々/文化の多様性への開放性/そのような多様性への［違いそのものへの］［異なることへの］開放性

	A 5.1
	Empathy [Openness] with / to °alterity[otherness]°
	異なること［別であること］についての/に対する共感［開放性］

	A 5.2
	Openness to allophonic speakers (and their languages)
	別言語の話者（やその言語）への開放性

	A 5.3
	Openness to °languages / cultures°
	言語/文化への開放性

	A 5.3.1
	Openness towards °languages / cultures° which are viewed with less regard {minority °languages / cultures°, °languages / cultures° belonging to migrants …}
	あまり評価されていないとみなされる言語/文化｛少数言語/文化、移民の言語/文化...｝に対する開放性

	A 5.3.2
	Openness towards foreign °languages / cultures° taught at school
	学校で教えられる言語/文化に対する開放性

	A 5.3.3
	Openness towards the unfamiliar (linguistic or cultural)
	（言語的に/文化的に）なじみのないものに対する開放性

	A 5.3.3.1
	Being open (and mastering one’s own eventual resistances) to what seems incomprehensible and different
	理解できないように思えるものや違うように思えるものに対して開放的であること（そしてそれらによって自分自身に起こる抵抗を統御すること）

	A 6
	°Respect / Regard°

for °“foreign” / “different”° °languages / cultures / persons°; for the °linguistic / cultural / human° diversity of the environment; for °linguistic / cultural / human° diversity as such [in general]
	'外国の''/''違った''言語/文化/人々に対する尊重/評価;言語的な/文化的な/人間的な環境の多様性に対する尊重/評価;［一般に］そのような言語の/文化の/人間の多様性の尊重/評価

	A 6.1
	Respect for differences and diversity (in a plurilingual and pluricultural environment)
	（複言語的環境下や複文化的環境下における）違いや多様性の尊重

	A 6.2
	Valuing [appreciating] °linguistic / cultural° contacts
	言語的な/文化的な接触を重んじること［正しく評価すること］

	A 6.2.1
	Considering that loans from other °languages / cultures° become part of the reality of a °language / culture° and may contribute to enriching it
	他の言語/文化からの借用語/外来の風習はある言語/文化の本質の一部となりそれを豊かにすることに貢献するかもしれないことを考慮すること

	A 6.3
	Having regard for [valuing] bilingualism
	●二言語使用能力について評価すること［重んじること］

	A 6.4
	Considering all languages as equal in dignity
	すべての言語は価値に置いて平等であるとみなすこと

	A 6.5
	Having respect for human dignity and equality of human rights for everybody
	人間の持つ尊厳とあらゆる人々に対する人間の権利の平等を評価すること

	A 6.5.1
	Respecting [valuing] each individual’s language and culture
	個人それぞれの言語や文化を尊重すること［評価すること］

	A 6.5.2
	Considering each °language / culture° as a means of human development, of social inclusion and as an indispensable condition in the exercise of citizenship
	●それぞれの言語/文化を、人間の発達の手段とみなすこと/社会的包括の手段とみなすこと、そして市民権のはたらくなかで独立的な状態として考えること

	A 7
	°Disposition / Motivation / Will / Desire° to engage in activity related to °languages / cultures° and to the diversity of languages and cultures (A 7 / A 8)
Disposition / motivation with respect to °linguistic / cultural° °diversity / plurality°
	言語/文化に関する活動、そして言語や文化の多様性に関する活動に従事したいという気持ち/動機/意志/願望（A7～A8）

	A 7.1
	Disposition / motivation with respect to °linguistic / cultural° °diversity / plurality°
	言語的/文化的多様性/複数性の尊重を伴う気持ち/動機

	A 7.2
	Readiness to engage in pluralistic (verbal / non-verbal) communication while following the conventions and rituals appropriate to the context
	●文脈にふさわしい慣習や儀式に従うあいだ、複数的な（言語の/非言語の）意志疎通に進んで従事しようとすること

	A 7.2.1
	Readiness to try to communicate in the language of others and to behave in a manner considered appropriate by others
	他者の言語における意志疎通を行おうと進んで努力すること、そして他者にとって適切だとみなされているやりかたで行動しようと進んで努力すること

	A 7.3
	Readiness to face difficulties linked to °plurilingual / pluricultural° situations and interactions
	複言語的/複文化的な状況ややりとりに関する障害に直面する用意ができていること

	A 7.3.1
	Ability to deal (confidently) with what is °new / strange° °°in the °linguistic / cultural° behaviour / in the cultural values°° of others
	他者の言語的/文化的行動において/文化的価値観において、新しい/見知らぬものを（自信を持って）処理する能力

	A 7.3.2
	Readiness to accept the anxiety which is inherent in °plurilingual / pluricultural° situations and interactions
	●複言語的/複文化的な状況ややりとりにおいて本来的に存在するものへの不安を受け入れる用意ができていること

	A 7.3.3
	Readiness to live °linguistic / cultural° experiences which do not conform to one’s expectations
	自分の期待と一致しない言語的な/文化的な経験をする用意ができていること

	A 7 3.4
	Readiness to experience a threat to one’s identity [to feel loss of individuality] 
	●［個人性を喪失するように感じる］自分のアイデンティティを脅かされる経験をする用意ができていること

	A 7.3.5
	Readiness to be considered as an “outsider”
	'よそもの''とみなされる用意ができていること

	A 7.4
	Disposition to share one’s °linguistic / cultural° knowledge with others
	自分の言語的/文化的知識を他者と分けあおうとする気持ち

	A 7.5
	Motivation to °study / compare° the functioning of different °languages {structures, vocabulary, systems of writing …} / cultures°
	●異なる言語のはたらき｛構造、語彙、書くことの体系｝を研究比較することへの動機

	A 7.5.1
	Motivation for the observation and analysis of more or less unfamiliar °linguistic / cultural° phenomena
	多かれ少なかれなじみのない言語的/文化的現象を観察/分析するための動機

	A 8
	°A wish / will° °to be involved / to act° °°in connection with linguistic or cultural diversity / plurality // in a plurilingual or pluricultural environment°°
	●言語または文化の多様性/複数性との関わりに参加したい/行動したいという願望/意志//複言語的または複文化的環境で

	A 8.1
	Determination to take up the challenge of °linguistic / cultural° diversity (going beyond simple tolerance, towards deeper levels of understanding and respect, towards acceptance)
	（単純な寛容さを越えて、より深い段階の理解や尊重への、受容への）言語的/文化的多様性における課題に挑戦しようとする決心

	A 8.2
	Participating consciously in the construction of one’s own °plurilingual / pluricultural° competence / Voluntary involvement in the development of the process of °plurilingual / pluricultural° socialisation
	自分自身の複言語的/複文化的能力の構造に意識的に関わること/複言語的/複文化的社会化の過程への自発的な参加

	A 8.3
	Determination to °build / to participate in° a shared language culture (built on knowledge, values and attitudes to language, shared in general by a community)
	●（一般にある共同体によって共有される知識、価値や言語への態度の上に成り立つ）共有された言語的文化へ組み入ろう/加わろうとする決心

	A 8.4
	Determination to construct a language culture solidly based on “tested” knowledge of languages and language
	●「テストされた」言語的知識や、言語にしっかりと基礎づけられた言語的な文化を構築しようとする決心

	A 8.4.1
	Commitment to have at one’s disposal a linguistic culture which helps to better understand languages {where languages come from, how they evolve, what makes them similar or different, …}
	●自分の立ち位置でより良い言語理解｛言語はどこからくるのか、どのように発展するのか、言語が類似するまたは相違するのはなぜか｝を助けるような言語的な文化を持つことへの献身

	A 8.4.2
	The will to °verbalise / discuss° representations one may have of certain linguistic phenomena (/ loans / “mixing” of languages / …)
	ある言語的現象（/借用語/''混合した''言語/...）について自分が持つかもしれない表象を言語化する/議論しようとする意志

	A 8.5
	A wish to discover °other languages / other cultures / other peoples°
	他の言語/他の文化/他の人々を発見しようとする意志

	A 8.5.1
	A wish to encounter °other languages / other cultures / other peoples° linked to the personal or family history of persons one knows
	自分が知る人々の個人的または家族の歴史と結びついた他の言語/他の文化/他の人々と出会おうとする意志

	A 8.6
	°The will / A wish° °to be involved in communication with persons from different cultures / to come into contact with others°
	異なる文化を持つ人々とのコミュニケーションに参加しよう/他者と接触を持とうとする意思/願望

	A 8.6.1
	The will to interact with members of the receiving °culture / language° <not avoiding members of this °culture / language° / not seeking only the company of members of one’s own culture>
	●　受容した文化/言語を持つ人々と〈その文化/言語を持つ人々を避けるのではなく/自分自身の文化を持つ人々との付き合いだけを求めるのではなく〉交流しようとする意志

	A 8.6.2
	The will to try to understand the differences °in behaviour / in values / in attitudes° of members of the receiving culture
	受容した文化を持つ人々の行動/価値観/態度の違いを理解しようと努める意志

	A 8.6.3
	The will to establish a relationship of equality in °plurilingual / pluricultural° interaction
	複言語的/複文化的関わりのなかで平等な関係性の確立を目指す意志

	A 8.6.3.1
	A commitment to helping persons from another °culture / language°
	別の文化/言語を持つ人を助けることへの献身

	A 8.6.3.2
	Accepting help from persons of another °culture / language°
	別の文化/言語を持つ人からの助けを受け入れること

	A 8.7
	The will [commitment] to assume the °implications / consequences° of one’s decisions and behaviours <ethical dimension, responsibility>
	●自分の決断や行動の影響/結果〈倫理的な場面、責任〉を想定しようとする意志［献身］

	A 8.8
	The will to learn from others (° their language/ their culture°)
	他者（その言語/その文化）から学ぼうとする意志

	
	Attitudes / stances of: questioning – distancing – decentring – relativizing (A 9 to A 12)
	問う―距離を置く―中心から外す―相対化するという態度/立場（A9～A12）

	A 9
	°An attitude of critical questioning / a critical position° towards language / culture in general
	一般に言語/文化に対して批判的な問いを行う態度/批判的な立場

	A 9.1
	A will to ask questions relative to °languages / cultures°
	言語/文化に関して問いを出そうとする意志

	A 9.2
	Considering °° °languages / cultures° // °linguistic / cultural° diversity // °linguistic / cultural° “mixes” // the learning of languages // their importance // their utility …°° as objects about which questions may arise
	言語/文化を//言語的/文化的多様性を//言語の/文化の''混合''を//言語を学ぶことを//その重要性を//その有益さ...を疑問の対象とみなすこと

	A 9.2.1
	Considering the way languages and their different units {phonemes / words / sentences / texts} function as objects of analysis and reflection
	言語やその様々な構成単位｛音素/単語/文/テキスト｝のはたらき方を分析や熟考の対象とみなすこと

	A 9.2.2
	Considering the way cultures and their domains {institutions / rituals / uses} as objects of analysis and reflection
	文化やその領域｛制度/儀式/使用法｝のはたらき方を分析や熟考の対象とみなすこと

	A 9.2.3
	Considering one’s own representations and attitudes towards °bilingualism / plurilingualism / cultural mixing° as objects about which questions may arise
	二言語主義/複言語主義/文化的混合に対する自分自身の表現や態度を疑問の対象とみなすこと

	A 9.2.4
	Having a critical attitude in respect of °the role of language in social relations {of power, inequality, the attribution of identity …} / the socio-political aspects linked to the functions and statuses of languages°
	社会的関係｛権力、不平等、アイデンティティの帰属...｝における言語の役割について/言語のはたらきや地位と結びついた社会政治的な点について批判的な態度を取ること

	A 9.2.4.1
	Having a critical attitude to the use of language as an instrument of manipulation
	ごまかしの道具としての言語使用に対して批判的な態度を取ること

	A 9.3
	The will to question the values and presuppositions of the cultural products and practices °of one’s own environment / of other cultural contexts°
	自分自身の環境における/他の文化的文脈における文化的な産物や慣習についての価値観や前提を疑問視しようとする意志

	A 9.3.1
	Ability to assume a critical distance from information and opinions produced by °media / common sense / one’s interlocutors° °about one’s own community / about other communities°
	メディア/一般常識/対話者によって生まれる自分自身のコミュニティについての/他者のコミュニティについての情報や意見から批判的に距離を置く能力

	A 9.4
	A critical attitude to °one’s own values [norms] / the values [norms] of others°
	自分自身の価値観［規範］/他者の価値観［規範］に対する批判的な態度

	A 10
	The will to construct “informed” °knowledge / representations°
	●''詳しい''知識/表現を構築しようとする意志

	A 10.1
	The will to possess a °more considered / less normative° view of °linguistic / cultural° phenomena {loans / linguistic or cultural mixes / etc.}
	言語的/文化的現象｛借用語/言語のまたは文化の混合など｝についてのより考えられた/より標準的でない見方を持とうとする意志

	A 10.2
	The will °to take complexity into account / to avoid generalisations°
	複雑さを考慮に入れようとする/一般化を避けようとする意志

	A 10.2.1
	The will to possess a differentiated view of different forms and types of plurilingualism
	様々な形態や種類の複言語主義に関する差別化された見方を持とうとする意志

	A 10.3
	The will to take critical distance from conventional attitudes about / concerning cultural differences
	文化的な違いについて/に関して従来の態度から批判的に距離を置こうとする意志

	A 10.4
	The will to °overcome barriers / to be open° in relation to °languages / cultures / communication° in general
	一般に言語/文化/意志疎通に関して障害を克服しようとする/開放的でいようとする意志

	A 11
	°The disposition / the will° to suspend °one’s judgement / one’s acquired representations / one’s prejudices°
	●自分の判断/身についた自分の表現/自分の偏見を保留しようとする気持ち/意志

	A 11.1
	°°Being disposed to distance oneself from one’s own °language / culture° // look at one’s own language from the outside°°
	自分自身の言語/文化から距離を置こうとする//自分自身の言語を外側から見つめようとする気持ちを持つこと

	A 11.2
	Disposition to suspend judgement about °one’s own culture / other cultures°
	自分自身の文化/他者の文化についての判断を保留しようとする気持ち

	A 11.3
	The will to combat (/ deconstruct / overcome /) one’s prejudices towards other °languages / cultures° and their °speakers / members°
	他者の言語/文化やその話者/メンバーに対する自分の偏見と闘おう（/を解体しよう/を克服しよう）とする意志

	A 11.3.1
	Being attentive to one’s own negative reactions towards °cultural / linguistic° differences {fears, contempt, disgust, superiority…}
	文化的な/言語的な違いに対する自分自身の否定的な反応｛恐れ、軽蔑、嫌悪、優越...｝に注意深くあること

	A 11.3.2
	Being ready to adopt attitudes to diversity which conform to knowledge one °may acquire / may have acquired° from it
	●自分が獲得するかもしれない/獲得したかもしれない知識と一致した多様性への態度を進んでとろうとすること

	A 11.3.3
	Taking a view of languages as °dynamic / evolving / hybrid° (as opposed to the notion of the “purity of language”)
	言語について（''言語の純正さ''という観念とは逆の）動的な/発展する/混合したものとしての見方をとること

	A 11.3.4
	Being ready to discard one’s prejudices about languages which have been marginalized (/ regional languages / the languages of migrant learners / sign languages / … /)
	軽視されてきた言語（/地域語/移民学習者の言語/手話/.../）についての自分の偏見を進んで捨てようとすること

	A 12
	Disposition to starting a process of °linguistic / cultural° °decentring / relativising°
	言語の/文化の脱中心化/相対化を始めようとする気持ち

	A 12.1
	Being ready to distance oneself from one’s own cultural perspective and to be attentive to the effects that this may have on one’s perception of phenomena
	自分自身の文化的視点から距離を置き、これが現象の理解の際に及ぼすかもしれない影響に対して注意深くあろうとすること

	A 12.2
	Accepting to suspend (even provisionally) or to question one’s °(verbal or other) practices / behaviours / values …° and to adopt (even provisionally in a reversible manner) °behaviours / attitudes / values° other than those which have so far constituted one’s linguistic and cultural “identity”
	自分の（言語またはその他の）慣習/行動/価値観...を（暫定的であっても）保留すること、または疑問視することを受け入れること。そして（暫定的で逆戻りする可能性のあるやり方であっても）今まで自分の言語的そして文化的''アイデンティティ''を築いてきたものとは違う行動/態度/価値観に従うのを受け入れること。

	A 12.2.1
	Being ready to decentre oneself relative to °the “mother” language and culture / the language and culture of the school°
	自分自身を''母親の''言語や文化/学校の言語や文化との関係から進んで外そうとすること

	A 12.2.2
	Being ready to put oneself in the place of the other
	他者の場所に進んで自分自身を置こうとすること

	A 12.3
	Disposition to go beyond evidence developed in relation with the mother °language / culture° in order to comprehend °languages / cultures°, whichever these may be {better understanding the way they function}
	●それがどのようなものであっても、｛言語/文化のはたらき方をより理解できるものであっても｝言語/文化を理解するために、母語/母親の文化との関係において展開してきた根拠を超えようとする気持ち

	A 12.4
	Disposition to reflect on the differences between °languages / cultures° and on the relative nature of one’s own °linguistic / cultural° system
	言語間/文化間の違いや自分自身の言語的/文化的システムの相対的性質をよく考えようとする気持ち

	A 12.4.1
	Readiness to distance oneself from formal similarities
	形式的類似性から進んで距離を置こうとすること

	
	Readiness to adapt / Self-confidence / Sense of familiarity (A 13 to A 15)
	進んで受容すること/自信/精通しているという感覚（A13～A15）

	A 13
	°° The °will / disposition° to adapt / Flexibility°°
	順応しようとする意志/気持ち/柔軟性

	A 13.1 
	The will °to adapt / to be flexible in° one’s own behaviour when interacting with persons who are °linguistically / culturally° different from oneself
	言語的に/文化的に自分とは違う人と交流するとき、自分自身の行動を順応させよう/に柔軟であろうとする意志

	A 13.2
	Being ready to go through the different stages of the process of adaptation to another culture
	別の文化に順応する過程における様々な段階を、進んで経験しようとする気持ち

	A 13.2.1
	The will to (try to) manage the °frustrations / emotions° created by one’s participation in another culture
	別の文化に加わることにより生まれるフラストレーション/感情を上手く処理（する努力を）しようとする意志

	A 13.2.2
	The will to adapt one’s own behaviour to what one °knows / learns° about communication in the host culture
	●自分自身の行動をホスト文化のなかのコミュニケーションについて知った/学んだものに順応させようとする意志

	A 13.3
	Flexibility (/ in behaviour / in attitudes /) towards foreign languages
	外国語への（/行動における/態度における/）柔軟性

	A 13.4
	The will to cope with different manners of °perception / expression / behaviour°
	様々な認識/表現/行動のやりかたを上手く処理しようとする意志

	A 13.5 
	Tolerating ambiguity
	●曖昧さに耐えること

	A 14
	Having self-confidence / Feeling at ease
	自信を持つこと/リラックスすること

	A 14.1
	Feeling capable of coping with °complexity / diversity° of °contexts / speakers°
	文脈/話者の複雑さ/多様さに上手く対処できると感じること

	A 14.2
	Being self-confident in a situation of communication (°expression / reception / interaction / mediation°)
	コミュニケーションの場面（表現/受容/交流/内省）において自信があること

	A 14.3
	Having confidence in one’s own abilities in relation to languages (their study / their use/)
	言語（その勉強/その使用/）に関する自分自身の能力に自信を持つこと

	A 14.3.1
	Confidence in one’s capacities °of observation / of analysis° of little known or unknown languages
	あまり知らないまたはまったく知らない言語を観察する/分析する能力への自信

	A 15
	A feeling of familiarity
	親しみの感覚

	A 15.1
	A feeling of familiarity linked to °similarities / proximities° °between languages / between cultures°
	言語間の/文化間の類似/近似に関する親しみの感覚

	A 15.2
	Considering every °language / culture° as “something” accessible (some aspects of which are already known)
	あらゆる言語/文化を利用できる''何か''（すでに知られたものの何らかの側面）とみなすこと

	A 15.2.1
	A (progressive) feeling of familiarity with new °characteristics / practices° of a linguistic or cultural order {new sound systems, new ways of writing, new behaviours…}
	●言語的または文化的規則の新しい特徴/慣習｛新しい音の体系、新しい書き方、新しい行動...｝についての（進歩的な）親しみの感覚

	A 16
	Identity (A-16)
Assuming one’s own (linguistic / cultural) identity
	アイデンティティ（A16）
自分自身の（言語的/文化的）アイデンティティを想定すること

	A 16.1
	Being sensitive °to the complexity / to the diversity° of the relationship which every person has with °language(s) / cultures°
	全ての人が言語/文化とともに持っている関係性の複雑さ/多様さに対して敏感であること

	A 16.1.1
	Readiness to consider one’s own relation to different °languages / cultures° in view of °their history / their actual situation in the world°
	異なる言語/文化との自分自身の関係について、その歴史的観点から/世界におけるその実際の状況の点から進んで考えること

	A 16.2
	Accepting a social identity in which °the language(s) one speaks / the culture(s) one affiliates to° occupy an important position
	自分の話す言語が/自分の属する文化が重要な位置を占める社会的なアイデンティティを受け入れること

	A 16.2.1
	Assuming oneself [seeing oneself] as a member of a °social / cultural / linguistic° (eventually plural) community
	（結果的に複数の）社会的/文化的/言語的共同体の一員として自分自身を想定すること［自分自身をみなすこと］

	A 16.2.2
	Accepting a °bi/plurilingual / bi/pluricultural° identity
	二言語的/複言語的/二文化的/複文化的アイデンティティを受け入れること

	A 16.2.3
	Considering that a °bi/plurilingual / bi/pluricultural° identity is an asset
	二言語的/複言語的/二文化的/複文化的アイデンティティを貴重なものだと考えること

	A 16.3
	Considering one’s own historical identity with °confidence / pride° while respecting other identities
	他者のアイデンティティを尊重しつつ、自分自身の歴史的なアイデンティティに自信/誇りを持つこと

	A 16.3.1
	Self-esteem, irrespective of which °language(s) / culture(s)° {°minority / denigrated° °language / culture°} one belongs to
	自分が属する言語/文化｛少数派の/軽視される言語/文化｝に関係のない自尊心

	A 16.4
	Being attentive [vigilant] to the dangers of cultural °impoverishment / alienation° that contact with °another / other° (dominant) °language(s) / culture(s)° may bring about
	別の/他の（支配的な）言語/文化との接触がもたらすかもしれない文化的貧困/疎外の危険性に対して注意深くあること［用心すること］

	A 16.5
	Being attentive [vigilant] to the possibilities of cultural °openness / enrichment° that contact with °another / other° °language(s) / culture(s)° may bring about
	別の/他の（支配的な）言語/文化との接触がもたらすかもしれない文化的開放性/豊かさの可能性に対して注意深くあること［用心すること］

	
	Attitudes to learning (A-17 to A-19)
	学習態度（A-17からA-19）

	A 17
	Sensitivity to experience 
	経験への感受性

	A 17.1
	Being sensitive to °the extent / the value / the interest° of one’s own °linguistic / cultural° competences
	自分自身の言語的/文化的能力の範囲/価値/関心に対する感受性

	A 17.2
	Assigning value to °linguistic knowledge / skills°, irrespective of the context in which they have been acquired {°within school / outside school°}
	●言語的な知識/技能に、それが獲得された文脈｛学校内/学校外｝に関わらず、価値を与えること

	A 17.3
	Being ready to learn from one’s errors
	自分の間違いから進んで学ぼうとすること

	A 17.4
	Having confidence °in one’s own abilities in language learning / in one’s abilities to extend one’s own linguistic competences°
	学習している言語における自分自身の能力に/言語能力を拡大する自分の能力に自信を持つこと

	A 18
	Motivation to learn languages (/ of schooling / family / foreign / regional / …)
	●言語を学ぶ動機（/学校教育/家族/外国/地域/...）

	A 18.1
	A positive attitude towards the learning of languages (and the speakers who speak them)
	言語学習（とそれを話す話者）に対する積極的な態度

	A 18.1.1
	Interest in the learning of °language / languages° of schooling <especially for allophonic learners>
	●（特に異母語人学習者のための）言語学習への/学校教育における言語への興味

	A 18.1.2
	A wish to perfect one’s mastery of °the mother language / the language of schooling°
	母語の/学校教育における言語の熟達を完璧にしたいという願望

	A 18.1.3
	A desire to learn other languages
	他の言語を学びたいという願望

	A 18.1.4
	An interest in learning other languages than those for which teaching is actually taken up
	●実際になされているのが他の言語を教えるというものではなく、他の言語を学ぶということへの興味

	A 18.1.5
	An interest in the learning of languages less or little taught in formal schooling
	正規の学校教育であまりまたは少ししか教えられていない言語の学習への興味

	A 18.2
	An interest in °more conscious / more programmed° language learning
	より意識的な/より計画された言語学習への興味

	A 18.3
	Being disposed to follow up autonomously language learning started in a formal teaching context
	正規の教育の文脈において自律して言語学習を徹底的に行う気になること

	A 18.4
	Disposition to lifelong language learning
	生涯を通しての言語学習への気持ち

	A 19
	Attitudes aiming to construct relevant and informed representations for learning
	●言語のための適切で精通した表現を構築することを意図した態度

	A 19.1
	Disposition to modify one’s own °knowledge / representations° of the learning of languages when these appear to be unfavourable to learning (negative prejudice)
	言語学習における自分自身の知識/表現が学習にとって好ましくないと思われたとき（消極的偏見）、それらを修正しようとする気持ち

	A 19.2
	Interest °in learning techniques / in one’s own learning style°
	技術を学ぶことへの/自分自身の学習スタイルへの興味

	A 19.2.1
	Self-questioning on °adapted / specific° comprehension strategies used when faced with an unknown °language / code°
	●知らない言語/規則に直面したとき使われる、適した/特定の理解戦略について自問すること

	
S
	
Skills
	技能

	S 1
	Can observe / can analyse 
Can °observe / analyse° °linguistic elements / cultural phenomena° in °languages / cultures° which are more or less familiar
	観察できる／分析できる
多かれ少なかれなじみのある言語/文化における言語的要素/文化的現象を観察/分析できる

	S 1.1
	Can °make use of / master° processes of °observation / analysis (/breaking down into elements / classifying / establishing relationships between them/)°
	●観察/分析できる/観察/分析の過程をこなせる（/要素への分解/分類/それらの関係の確立）

	S 1.1.1
	Can use inductive approaches in the analysis of °linguistic / cultural° phenomena
	言語的/文化的現象の分析において、帰納的なアプローチができる

	S 1.1.2
	Can formulate hypotheses in view of an analysis of °linguistic / cultural° phenomena
	言語的/文化的現象の分析を考慮した仮説を作れる

	S 1.1.3
	Can resort to a known °language / culture° with a view to developing an analysis of another °language / culture°
	別の言語/文化の分析を発展させるために、既知の言語/文化にたよることができる

	S 1.1.4
	Can resort to observing different °languages / cultures° simultaneously in order to formulate hypotheses for analysing phenomena in a particular °language / culture°
	●特定の言語/文化における現象を分析するための仮説を作る目的で、違う言語/文化の観察を同時に行うことができる

	S 1.2
	Can °observe / analyse° sounds (in languages little known or not at all)
	（あまり知られていない、またはまったく知られていない言語における）音を観察/分析できる

	S 1.2.1
	Can listen °attentively / in a selective manner° to productions in different languages
	●異なる言語で生み出されたものを注意深く/選択されたやり方で聴くことができる

	S 1.2.2
	Can isolate sounds [phonemes]
	音（音素）を区別できる

	S 1.2.3
	Can °isolate / segment° syllables
	音節を区別できる/区分できる

	S 1.2.4
	Can analyse a phonological system (isolate / classify units / …)
	●音韻体系を分析できる（区別/分類/単位/...）

	S 1.3
	Can °observe / analyse° writing systems (in languages little known or not known at all)
	●（あまり知られていない、またはまったく知られていない言語の）書きことばの体系を観察/分析できる

	S 1.3.1
	Can isolate units of script (sentences / words / minimal units/)
	書かれたものの単位を区別できる（文/単語/最小単位/...）

	S 1.3.2
	Where these exist, can establish correspondences between script and sound
	●●これらが存在するところが、書かれたものと音とを一致させることができる

	S 1.3.2.1
	Can decipher a text written in an unfamiliar script once the units have been isolated and the grapho-phonetic correspondences have been established
	●なじみのない文字で書かれたテキストを、いったん単位に分解して書かれたものと音との一致を確立することで、判読できる

	S 1.4
	Can °observe / analyse° syntactic and/or morphological structures
	●統語的で/または形態的な構造を観察/分析できる

	S 1.4.1
	Can divide compound words into their constituent words
	●複合的な単語を、その構成要素へと分割できる

	S 1.4.2
	Can analyse a syntactic structure in an unfamiliar language once it is repeated using different lexical units
	●●なじみのない言語の統語的構造を、いったん異なる語彙単位を使って繰り返すことで、分析できる

	S 1.4.3
	Can access, at least partially, the meaning of an utterance in a little known or unknown language by identifying words and by analysing the °syntactic / morphosyntactic° structure of that utterance
	あまり知らない、またはまったく知らない言語による発言の意味を、単語の特定やその発言の統語的/形態的統語的構造の分析によって、少なくとも部分的に利用できる

	S 1.5
	Can analyse pragmatic functions (in a language which is little °known / familiar° or not °known / familiar° at all)
	●（あまり知られていない/あまりなじみのない、あるいはまったく知られていない/まったくなじみのない言語の）語用論的機能を分析できる

	S 1.5.1
	Can analyse the links between pragmatic forms and functions [speech acts]
	●語用論的な形式と機能とのつながりを分析できる［発話行為］

	S 1.5.2
	Can analyse the relationship between form and °context / situation°
	形式と文脈/状況との関係を分析できる

	S 1.5.3
	Can analyse the relationship between form and interaction
	形式とやりとりとの関係を分析できる

	S 1.6
	Can analyse communicative repertoires which are °plurilingual / in a plurilingual situation°
	●複言語的な/複文化的な状況におけるコミュニケーションレパートリーを分析できる

	S 1.7
	Can analyse the cultural origin of different aspects of communication
	コミュニケーションにおける様々な側面の文化的起源を分析できる

	S 1.7.1
	Can analyse misunderstandings due to cultural differences
	文化的な違いによる誤解を分析できる

	S 1.7.2
	Can analyse schemata used for interpreting behaviour (/ stereotypes /)
	行動を解釈するために使われるスキーマ（/固定概念/）を分析できる

	S 1.8
	Can analyse the cultural origins of certain behaviours
	ある行動の文化的起源を分析できる

	S 1.9
	Can analyse specific social phenomena as being the consequence of cultural differences
	特定の社会現象を文化的な違いの結果として分析できる

	S 1.10
	Can develop a system of interpretation which enables one to perceive the particular characteristics of a culture {meanings, beliefs, cultural practices…}
	●ある文化の特定の特徴｛意義、信念、文化的慣習...｝を認識できるようにする解釈の体系を展開できる

	S 2
	Can recognise
 / identify 
Can °identify [recognise]° °linguistic elements / cultural phenomena° in °languages / cultures° which are more or less familiar
	認識できる/特定できる
多かれ少なかれなじみのある言語/文化における言語要素/文化的現象を観察/分析できる言語要素/文化的現象を特定できる［認識できる］

	S 2.1
	°°Can °identify [recognise]° sound forms [has aural recognition skills]°°
	●音の形式を特定できる［認識できる］［耳で認識する技能を持っている］

	S 2.1.1
	Can °identify [recognise]° °simple phonetic elements [sounds]°
	単一の音声要素［音］を特定できる［認識できる］

	S 2.1.2
	Can °identify [recognise]° prosodic units
	●韻律単位を特定できる［認識できる］

	S 2.1.3
	Can °identify [recognise]° a morpheme or a word while listening
	聴いている間、形態素や単語を特定できる［認識できる］

	S 2.2
	Can °identify [recognise]° written forms
	●書きことばの形態を特定できる［認識できる］

	S 2.2.1
	Can °identify [recognise]° elementary graphic forms {letters, ideograms, punctuation marks …}
	●基本的な文字形式｛文字、表意文字、句読点｝を特定できる［認識できる］

	S 2.2.2
	Can °identify [recognise]° °a morpheme / a word° in the written form of familiar or unfamiliar languages
	なじみのある、あるいはなじみのない言語の書きことばにおける形態素/単語を特定できる［認識できる］

	S 2.3
	Can make use of linguistic evidence to °identify [recognise]° words of different origin
	●異なる起源を持つ単語を特定する［認識する］言語的根拠を利用できる

	S 2.3.1
	Can °identify [recognise]° °loans / words of international origin / regionalisms°
	●借用語/国境を越えた起源を持つことば/地域的特徴を特定できる［認識できる］

	S 2.4
	Can °identify [recognise]° grammatical °categories / functions / markers° {article, possessive, gender, time, plural…}
	●文法範疇/文法機能/文法指標｛冠詞、所有格、性区分、時間、複数形...｝を特定できる［認識できる］

	S 2.5
	Can identify languages on the basis of identification of linguistic forms
	●言語的形態の同一視に基づいて言語を特定できる

	S 2.5.1
	Can identify languages on the basis of phonological evidence
	音韻的根拠に基づいて言語を特定できる

	S 2.5.2
	Can identify languages on the basis of graphic evidence
	●文字的根拠に基づいて言語を特定できる

	S 2.5.3
	Can identify languages on the basis of known °words / expressions°
	既知のことば/表現に基づいて言語を特定できる

	S 2.5.4
	Can identify languages on the basis of known grammatical markers
	既知の文法指標に基づいて言語を特定できる

	S 2.6
	Can identify pragmatic functions
	語用論的機能を特定できる

	S 2.7
	Can identify discourse types
	●談話の種類を特定できる

	S 2.8
	Can °identify [recognise]° cultural °specificities / references / affiliations°
	文化的な特異性/関連性/起源を特定できる［認識できる］

	S 2.8.1
	Can °identify [recognise]° cultural °specificities / references / affiliations° of °other pupils in the class / other members of a group°
	●教室内の他の生徒の/グループの他のメンバーの文化的な特異性/関連性/起源を特定できる［認識できる］

	S 2.8.2
	Can °identify [recognise]°  one’s own cultural °specificities / references / affiliations°
	自分自身の文化的な特異性/関連/起源を特定できる［認識できる］

	S 2.9
	Can °identify [recognise]° communicative variations engendered by cultural differences
	文化的な違いによって生じたコミュニケーションの種類を特定できる［認識できる］

	S 2.9.1
	Can identify the risks of misunderstanding due to differences between communicative cultures
	●コミュニケーションの文化の違いによる誤解の危険性を特定できる

	S 2.10
	Can °identify [recognise]° specific forms of behaviour linked to cultural differences
	●文化的な違いと結びついた行動に特有の形態を特定できる［認識できる］

	S 2.11
	Can °identify [recognise]° cultural prejudice
	文化的な偏見を特定できる［認識できる］

	S 3
	Can compare 
Can compare °linguistic / cultural° features of different °languages / cultures° [Can °perceive / establish° °linguistic / cultural° proximity and distance
	比較できる
●異なる言語/文化の言語的/文化的特徴を比較できる［言語的な/文化的な近さや遠さに気づける/の関係を作れる］

	S 3.1
	Can apply procedures for making comparisons
	●比較するための手順をふめる

	S 3.1.1
	Can establish similarity and difference between °languages / cultures° from °observation / analysis / identification / recognition° of some of their components
	●言語間の/文化間の類似や相違の関係を、そのいくつかの構成要素を観察/分析/特定/認識することで、作ることができる

	S 3.1.2
	Can formulate hypotheses about linguistic or cultural °proximity / distance°
	言語的または文化的な近さ/遠さについての仮説を作れる

	S 3.1.3
	Can use a range of different criteria to establish linguistic or cultural °proximity / distance°
	●●言語的または文化的な近さ/遠さの関係を作るために、異なる基準の範囲を利用できる

	S 3.2
	°Can perceive proximity and distance between sounds [can discriminate aurally]°
	音どうしの近さや遠さに気づける［聴覚で区別できる］

	S 3.2.1
	Can perceive proximity and distance between °simple phonetic features [sounds]°
	●●単一の音声の特徴［音］の間の遠さや近さに気づける

	S 3.2.2
	Can perceive proximity and distance between prosodic features
	韻律的特徴の間の近さや遠さに気づける

	S 3.2.3
	Can perceive proximity and distance between sounds at °morpheme / word° level
	形態素/単語レベルで音の間の近さや遠さに気づける

	S 3.2.4
	Can compare languages aurally
	●聴覚で言語を比較できる

	S 3.3
	Can perceive proximity or distance between graphic forms
	●文字形態の間の近さや遠さに気づける

	S 3.3.1
	Can perceive similarities and differences between graphic forms
	●文字形態の間の類似や相違に気づける

	S 3.3.2
	Can perceive proximity and distance between graphic features at °morpheme / word° level
	●形態素/単語レベルで文字の特徴の間の近さや遠さに気づける

	S 3.3.3
	Can compare scripts used by °two / several° languages
	二つの/いくつかの言語を使って書かれたものを比較できる

	S 3.4
	Can perceive lexical proximity
	語彙の近さに気づける

	S 3.4.1
	Can perceive direct lexical proximity
	●直接的な語彙の近さに気づける

	S 3.4.2
	Can perceive °indirect lexical proximity [using proximity between terms of the same family of words in one of the languages involved]°
	●●［問題となる言語の、同じ語族である単語の間の近さを利用することで］間接的な語彙の近さに気づける

	S 3.4.3
	Can compare the form of loan words with their form in their original language
	外来から来た言葉の形態と、その元の言語における形態を比較できる

	S 3.5
	Can perceive global similarities between °two / several° languages
	●二つの/いくつかの言語の間のグローバルな類似に気づける

	S 3.5.1
	Can formulate hypotheses about whether languages are related on the basis of similarities between them
	●言語が言語間の類似に基づいて関係しているかどうかについての仮説をたてられる

	S 3.6
	Can compare the relationships between sounds and script in different languages
	異なる言語における、音と書かれたものとの関係を比較できる

	S 3.7
	Can compare the grammatical functioning of different languages
	異なる言語の文法的なはたらきを比較できる

	S 3.7.1
	Can compare sentence structures in different languages
	異なる言語における文構造を比較できる

	S 3.8
	Can compare grammatical functions of different languages
	異なる言語の文法的な機能を比較できる

	S 3.9
	Can compare communicative cultures
	コミュニケーションの文化を比較できる

	S 3.9.1
	Can compare discourse types in different languages
	異なる言語における談話の種類を比較できる

	S 3.9.1.1
	Can compare discourse types in one’s own language with discourse types in another language
	自分自身の言語における談話の種類を、別の言語における談話の種類と比較できる

	S 3.9.2
	Can compare the communicative repertoires used in different languages and cultures
	異なる言語や文化で使われるコミュニケーションレパートリーを比較できる

	S 3.9.2.1
	Can compare one’s own language °repertoires / behaviours° with those of speakers of other languages
	自分自身の言語的なレパートリー/行動を他の言語の話者のものと比較できる

	S 3.9.2.2
	Can compare one’s own non-verbal communication practices with those of others
	自分自身の非言語的なコミュニケーションの慣習を他者のものと比較できる

	S 3.10
	Can °compare cultural phenomena [perceive the cultural proximity / distance]°
	文化的現象を比較できる［文化的な近さ/遠さに気づける］

	S 3.10.1
	Can use a range of criteria to recognise cultural °proximity / distance°
	●●文化的な近さや遠さを認識するために、基準の範囲を利用できる

	S 3.10.2
	Can perceive differences or similarities in different aspects of social life {living conditions, working life, participation in activities of charities, respect for the environment …}
	●社会生活における様々な側面における相違や類似｛生活状況、職業生活、慈善活動への参加、環境の尊重...｝に気づける

	S 3.10.3
	Can compare °meanings / connotations° corresponding to cultural features {a comparison of the concept of time …}
	文化的な特徴に対応した意味/言外の意味を比較できる

	S 3.10.4
	Can compare different cultural practices
	異なる文化の慣習を比較できる

	S 3.10.5
	Can relate °documents / events° from another culture to °documents / events° in one’s own culture
	●別の文化からの記録/出来事を自分自身の文化の記録/出来事と関係づけられる

	S 4
	Can talk about languages and cultures 
Can °talk about / explain° certain aspects of °one’s own language / one’s culture / other languages / other cultures°
	言語や文化について話せる
自分自身の言語/自分の文化/他の言語/他の文化の何らかの側面について話せる/を説明できる

	S 4.1
	Can construct explanations °meant for a foreign interlocutor about a feature of one’s own culture / meant for an interlocutor from one’s own culture about a feature of another culture°
	●外国の対話者のために自分自身の文化について/自分自身の文化の対話者のために別の文化の特徴について説明ができる

	S 4.1.1
	Can talk about cultural prejudices
	文化的な偏見について話せる

	S 4.2
	Can explain misunderstandings
	誤解について説明できる

	S 4.3
	Can explain one’s own knowledge of languages
	自分自身の言語の知識を説明できる

	S 4.4
	Can argue about cultural diversity {advantages, disadvantages, difficulties …} and construct one’s own opinion about this
	文化的な多様性｛利点、不利な点、障害...｝について議論できて、それについての自分自身の意見を組み立てられる

	S 5
	Can use what one knows of a language in order to understand another language or to produce in another language 
Can use knowledge and skills already mastered in one language in activities of °comprehension / production° in another language
	ある言語について知っていることを別の言語を理解するため、または別の言語を生みだすために利用できる
●ある言語ですでに獲得している知識や技能を、別の言語における理解/生産活動で利用できる

	S 5.1
	Can construct °a set of hypotheses / a “hypothetical grammar”° about affinities or differences between languages
	●●言語間の類似または相違についての一連の仮説/'仮説文法''をたてられる

	S 5.2
	Can identify “transfer bases” <element of a language which allows a transfer of knowledge °between languages [interlingual] / within a language [intralingual]°>
	●●''転移の基礎''〈言語間の［異言語間の］/ある言語内での［同言語間の］知識の転移を可能にする言語の要素〉を特定できる

	S 5.2.1
	Can compare “transfer bases” in the target language with those in languages which are mentally *activated* <whose elements come to mind faced with a task>
	●●目標言語における''転移の基礎''を、精神的に活動している言語で起こるもの〈その要素は直面した課題に伴い心に浮かぶ〉と比較できる

	S 5.3
	Can make interlingual transfers (/transfers of recognition <which establish a link between an identified feature of a known language and a feature one seeks to identify in an unfamiliar language> / transfers of production <an activity of language production in an unfamiliar language> /) from a known language to an unfamiliar one
	●●既知の言語からなじみのない言語へと異言語間での転移を起こせる（〈既知の言語の特定された特徴と、なじみのない言語において特定しようとする特徴とのつながりを作る〉認識の転移/生産活動の転移<なじみのない言語における言語の生産活動>）

	S 5.3.1
	Can °carry out transfers of form [set in motion transfer processes]° based on interphonological and intergraphemic °characteristics / regularities and irregularities°°
	●●音言語間や文字言語間の特徴/規則性や不規則性に基づいた［転位過程の動きの中で組み込まれた］形式の転移を行うことができる

	S 5.3.2
	Can carry out *transfers of (semantic) content* <can recognise core meanings within correspondences of meaning>
	（意味）内容の転移を行うことができる<意味の一致によって核となる意味を認識できる>

	S 5.3.3
	°Can establish grammatical regularities in an unfamiliar language on the basis of grammatical regularities in a familiar language / can carry out transfers at grammatical level (/transfers of function /)°
	●なじみのある言語の文法法則に基づいて、なじみのない言語の文法法則を確立できる/文法レベルでの転移を行うことができる（/機能転移/）

	S 5.3.4
	Can establish *pragmatic transfers* <can establish a link between communicative conventions in one’s own language and those in another language>
	●*語用論転移*〈自分自身の言語におけるコミュニケーションの慣習と別の言語におけるものとのつながりを確立できる〉

	S 5.4
	Can carry out intralingual transfers (°preceding / following° interlingual transfers)
	●（異言語間の転移に先行して/に続いて）同言語間の転移を行うことができる

	S 5.5
	Can check the validity of transfers which have been made 
	起こった転移の妥当性を検討できる

	S 5.6
	Can identify one’s own reading strategies in the first language (L1) and apply them to the second language (L2)
	第一言語（L1）における自分自身の読書戦略を、第二言語（L2）での読書戦略に適用できる

	S 6
	Can interact 
Can interact in situations of contact between °languages / cultures°
	交流できる
言語と言語が/文化と文化が接触する状況において交流できる

	S 6.1
	Can communicate in bi/plurilingual groups taking into account the repertoire of one’s interlocutors
	二言語/複言語のグループで自分の対話者のレパートリーを考慮に入れつつコミュニケーションができる

	S 6.1.1
	Can reformulate (/ by simplifying the structure of the utterance / by varying the vocabulary / by making an effort to pronounce more clearly/)
	（発言の構造を単純化することで/語彙を変えることで/よりはっきりと発音する努力をすることで）明確に述べ直すことができる

	S 6.1.2
	Can discuss strategies for interaction
	交流するための戦略を議論できる

	S 6.2
	Can ask for help when communicating in bi/plurilingual groups
	二言語/複言語のグループでコミュニケーションをするとき、助けを求められる

	S 6.2.1
	Can ask an interlocutor to reformulate what has been said
	対話者に、一度発言したことを言い直すように頼める

	S 6.2.2
	Can ask an interlocutor to repeat what has been said in a simpler way
	対話者に、一度発言したことをより単純な方法で繰り返して言うように頼める

	S 6.2.3
	Can ask an interlocutor to switch to another language
	対話者に別の言語に切り替えるよう頼める

	S 6.3
	Can communicate while taking °sociolinguistic / sociocultural° differences into account
	社会言語的/社会文化的違いを考慮に入れながらコミュニケーションできる

	S 6.3.1
	Can use formulae of politeness appropriately
	適切に丁寧な形式を使うことができる

	S 6.3.2
	Can use forms of address appropriately
	●適切に演説の形式を使うことができる

	S 6.3.3
	Can resort to different speech registers according to the situation
	状況に応じて異なる発話の使用域に頼ることができる

	S 6.3.4
	Can use °metaphoric / idiomatic° °expressions / formulae° in accordance with the cultural background of one’s interlocutors
	自分の対話者の文化的な背景に合わせて隠喩的/慣用的表現/形式を使うことができる

	S 6.4
	Can communicate “between language”
	'言語間で''コミュニケーションできる

	S 6.4.1
	Can give an account in one language of information encountered in °another language / other languages°
	●別の言語/他の言語で生じた情報を自分の言語で述べることができる

	S 6.4.1.1
	Can present a °commentary / exposé° in one language based on a plurilingual set of documents
	複言語の一連の文書に基づいたある言語において、論評/解説を提示できる

	S 6.5
	Can activate bilingual or plurilingual communication in relevant situations
	●問題となっている状況で二言語的な、または複言語的なコミュニケーションを活発にできる

	S 6.5.1
	Can °vary / alternate° °languages / linguistic codes / modes of communication°
	言語/言語的なコード/コミュニケーションの方法を変更できる/交互に変えられる

	S 6.5.2
	Can produce a text in which °registers / varieties / languages° alternate functionally (when the situation allows it)
	●（状況が許す限りにおいて）言語使用域/種類/言語を機能的に変えるようなテキストを生みだせる

	S 7
	Knows how to learn 
Can °assume ownership of [learn]° °linguistic features or usage / cultural references or behaviours° which belong to more or less familiar °languages and cultures°
	学び方を知る
●●多かれ少なかれなじみのある言語/文化に属する言語的な特徴や使い方/文化的な言及や行動の［学習の］所有権を想定できる

	S 7.1
	Can memorise unfamiliar features
	なじみのない特徴を記憶できる

	S 7.1.1
	Can memorise unfamiliar aural features {simple phonetic units, prosodic units, words …}
	●なじみのない聴覚的な特徴｛単一の音声単位、韻律単位、単語...｝を記憶できる

	S 7.1.2
	Can memorise features of unfamiliar graphic elements {letters, ideograms, words …}
	なじみのない文字要素の特徴｛文字、表意文字、単語...｝を記憶できる

	S 7.2
	Can reproduce unfamiliar features of a language
	言語のなじみのない特徴を再現できる

	S 7.2.1
	Can reproduce unfamiliar aural features {simple phonetic units, prosodic features, words …}
	なじみのない聴覚的な特徴を再現できる｛単一の音声単位、韻律単位、単語...｝

	S 7.2.2
	Can reproduce features of unfamiliar graphic elements {letters, ideograms, words …}
	なじみのない文字要素の特徴｛文字、表意文字、単語...｝を再現できる

	S 7.3
	Can profit from previously acquired knowledge about languages and cultures during learning
	学習中に、言語や文化について前に獲得した知識を利用できる

	S 7.3.1
	Can profit from previous intercultural experiences to enrich °his / her° intercultural competence
	●国際文化的な能力を向上させるために、以前の国際文化的経験を利用できる

	S 7.3.2
	Can use knowledge and skills acquired in one language to learn another
	ある言語で獲得した知識や技能を、別の言語を学ぶために使える

	S 7.3.3
	Can use knowledge and skills acquired in one language to develop °his / her° knowledge and skills in that same language (through intralingual comparison, induction, deduction …)
	●ある言語で獲得した知識や技能を、（同言語間の比較、帰納、演繹...を通して）同言語における知識や技能を発展させるために使える

	S 7.4
	Can profit from transfers made (/ successfully / unsuccessfully/) between a known language and another language in order to acquire features of that other language
	●別の言語の特徴を理解するために、既知の言語と別の言語の間で（/成功して/失敗して）起こる転移を利用できる

	S 7.5
	Can achieve ownership of a system for identifying correspondences and non-correspondences between languages known to varying degrees
	●様々な程度で知られている言語の間の一致や不一致を特定する体系の所有権を獲得できる

	S 7.6
	Can learn autonomously
	自律的に学習できる

	S 7.6.1
	Can make use of resources which facilitate learning in matters of languages and cultures
	言語や文化に関する学習を促進する手段を使える

	S 7.6.1.1
	Can make use of linguistic tools of reference {bilingual dictionaries, grammar manuals …}
	●言語的な参照手段｛二ヶ国語の辞書、文法マニュアル｝を使える

	S 7.6.1.2
	Can resort to other persons in order to learn (/ can ask an interlocutor to correct mistakes / can ask for information or explanations /)
	学ぶために他者に頼れる（/対話者に間違いを正してほしいと頼める/情報や説明を求められる）

	S 7.7
	Can manage °his / her° learning in a reflective manner
	●思索的なやり方で学習していける

	S 7.7.1
	Can identify °his / her° own learning °needs / objectives°
	●自分の学習に必要なもの/学習の対象となるものを特定できる

	S 7.7.2
	Can deliberately apply learning strategies
	意識的に学習戦略を利用できる

	S 7.7.3
	°Can benefit from previous learning experiences in new learning situations [Can transfer learning]°
	●新たな学習状況において、以前の学習経験から利益を得ることができる［学習を転移できる］

	S 7.7.3.1
	Can benefit from previous use of skills and knowledge in °his / her / another / other° language(s) in learning a new language
	●新たな言語を学ぶときに、以前用いた自分の/別の/他の言語における技能や知識から利益を得ることができる

	S 7.7.4
	Can °observe / check° °his / her° own learning process
	自分の学習過程を観察/確認できる

	S7.7.4.1
	Can identify °progress / lack of progress° in °his / her° own learning
	●自分の学習の進歩/進歩の欠如を特定できる

	S 7.7.4.2
	Can compare different methods of learning taking their successes or failures into account
	●異なる学習方法を、その成功や失敗を考慮に入れつつ比較できる


	
	Graphical conventions
	Conventions graphiques
	Fertigkeiten
	

	°x / y°
	either x, or y (y is not a sub-set of x)

Can identify cultural specificities / features

Can °observe/ analyse° linguistic forms and functions

	soit x, soit y (y n’étant pas une sous-catégorie de x)

Savoir identifier des °particularités / phénomènes° culturel(le)s 

Savoir °observer / analyser° des °formes / fonctionnements° linguistiques

	x oder y (y ist keine Unterkategorie von x)

Kulturelle °Besonderheiten / Phänomene° identifizieren können 

Linguale °Formen / Funktionsweisen° °beobachten / analysieren° können

	

	°x [y]°
	terminological variants considered to be (quasi) equivalent

Can °identify [recognise]° °simple phonetic elements [sounds]°
	variantes terminologiques considérées comme (quasi-)équivalentes

Savoir °identifier [repérer]° °des éléments phonétiques simples [des sons]°
	terminologisch äquivalente Varianten

°Einfache phonetische Elemente [Laute]° °identifizieren [erkennen]° können
	

	x (/ y / z /)
	either x, or y, or z (y and z being sub-sets of x)

Can analyse interpretation schemas (/stereotypes /)
	soit x, soit y, soit z (y et z étant des sous-catégories de x)

Savoir analyser des schémas d’interprétations (/ des stéréotypes /)
	x oder y oder z (y und z sind Unterkategorien von x)

Interpretationsschemata (/ Stereotypen /) analysieren können
	

	{…}
	list of examples (not to be confused with sub-sets of the object!)

Can identify [recognise] basic graphic signs {letters, ideograms, punctuation marks…}

Shows awareness of cultural diversity {table manners, highway codes…}
	liste d’exemples (ne pas confondre avec des sous-catégories de l’objet !)

Savoir identifier [repérer] des signes graphiques élémentaires {lettres, idéogrammes, signes de ponctuation…}

Être sensible à la diversité des cultures {manières de tables, règles de circulation…}
	Aufzählung von Beispielen (nicht zu verwechseln mit den Objektunterkategorien!) 

Elementare graphische Zeichen {Buchstaben, Ideogramme, Zeichensetzung…} identifizieren [erkennen] können } 

Sensibilität gegenüber der Diversität von Kulturen {Tischregeln, Verkehrsregeln …}.
	

	*x* <…>
	explanation of a term

Can perceive the *indirect* lexical closeness between features of two languages <on the basis of closeness with terms of the same family of words>
	explication d’un terme

Savoir percevoir la proximité linguistique lexicale *indirecte* entre éléments de deux langues <à partir d’une proximité avec des termes de la même famille de mots>
	Begriffserklärung

Die sprachliche lexikale *indirekte* Nähe zwischen Elementen von zwei Sprachen wahrnehmen können < ausgehend von der Nähe von Begriffen einer Wortfamilie>
	

	<…>
	all other explanations / additional information (or note)

Make efforts to combat one’s own reservations towards what is different <applies to both languages and culture>
	toute autre explication / précision (ou en note)

S’efforcer de vaincre ses propres résistances envers ce qui est différent <vaut pour langue et culture>
	jede weitere Erklärung/Verdeutlichung (Alternativ: als Fußnote)

Sich bemühen, seine ablehnende Haltung gegenüber dem Fremden zu überwinden <gilt für Sprache und Kultur>
	

	(…)
	optional part (in contrast with <…>, the part between (…) is part of the descriptor).

Be receptive to the enrichment which can be engendered by confronting °different languages / different cultures / different peoples° (especially when these are linked to the personal or family history of pupils in the class)
	partie facultative (à la différence de <…>, la partie entre (…) fait partie du descripteur)

Être sensible à l’enrichissement qui peut naître de la confrontation à °d’autres langues / d’autres cultures / d’autres peuples° (en particulier lorsqu’ils sont liés à l’histoire personnelle ou familiale de certains élèves de la classe)
	Fakultativ (im Unterschied zu  <…>, gehört der Inhalt der runden Klammer (…) zum Deskriptor). 
Sensibilität für die Bereicherung durch Begegnung mit °anderen Sprachen /anderen Kulturen / anderen Völkern° (vor allem, wenn diese mit persönlichen oder familiären Erlebnissen der Mitschüler verbunden sind).
	


� In this table, language refers to all linguistic variations, irrespective of their social status.


� Cf. above K 1.2 and K 1.3.


� Cf. K 6.10.1.1 above.


�  For “being aware of” (in French “avoir conscience”), cf. 4.1.2.1.


� For “recognise” (in French “reconnaître”), cf. 4.1.2.1.


� For “recognise”, cf. 4.1.2.1.


� (…) within a word: morphological variants which are grammatical.


� The symbol ° separates two or more terms which are alternatives. Both of following items have to be distinguished. - Can °observe / analyse° linguistic °forms / functions°; - Can °observe / analyse° °linguistic forms / functions°�      The symbol °° separates parts of a descriptor which already contain alternative terms. The parts of the descriptors are marked through the symbol //.


� (…) à l’intérieur d’un mot : variantes morphologiques d’ordre grammatical.


� Les ° sont indispensables pour délimiter deux ou plusieurs termes qui sont mis en alternative. Les °° délimitent des parties entières d’un descripteur contenant une mise en alternative d’un terme. Les parties du descripteur en �      question sont marquées par //. On doit pouvoir distinguer :  - Savoir °observer / analyser° des °formes / fonctionnements° linguistiques; - Savoir °observer / analyser° des °formes / fonctionnements linguistiques°


� Die ° kennzeichnen Alternativen : - Linguale °Formen / Funktionsweisen° °beobachten / analysieren° können;  - Formen / Linguale Funktionsweisen° °beobachten / analysieren° können�      Einfache (°) bzw. doppelte (°°) kennzeichnen Alternativen von zwei oder mehreren Begriffen  bzw. ganzen Teilen eines Despritors. Das Ende einer Teilaussage ist durch // gekennzeichnet.�      Beispiel: °°Bereit sein, sich von seiner eigenen °Sprache / Kultur° zu distanzieren // seine eigene Sprache von außen zu betrachten°° (A-11.1)


� A letter is one basic graphic sign, not a sub-category of a basic graphic sign. Whereas a stereotype is a sub-category of an interpretative schema.


� “…” means that the list is not closed.


� Une lettre est un signe graphique élémentaire, pas une sous-catégorie de signe graphique élémentaire. Alors qu’un stéréotype est une sous-catégorie de schéma d’interprétation.


� «...» signifie que la liste n’est pas close.


� Ein Buchstabe ist ein elementares, graphisches Zeichen und nicht eine Unterkategorie der elementaren graphischen Zeichen. Eine Stereotype ist eine Unterkategorie der Interpretationsschemata.


� … bedeutet, dass es sich um eine offene Liste handelt.�  
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